@D SMERIGLIATRICI Serie

@D series BENCH GRINDERS

€@ SCHLEIFMASCHINEN Serie
@D PONCEUSES Série

& ESMERILADORA Serie

@ ESMERILADORAS Série

D> S| |[JPMACHINES serie

@ sarjan HHOMAKONEET

@D PUDSEMASKINER Serien
€ POLERMASKIN -serien

@ BENKSLIPEMASKINER Serie
@D MASZYNY SZLIFUJACE Serii
CD [[I[INOOBATIbHBIE MALLIMHEI cepuu
€D B[TI0BA LLTN®OBBLYHA MALLIMHA Cepusi

€D BRUSILICA serije

€ BRUSILICA serije

@ NEIANTHPAZ Z¢ipdg

| €D Sérijas SLIPMASINAS
0 serijos POLIRAVIMO STAKLES
— Ll @ POLIZOARE Serie

€@ BRUSKY Série

@ tipusti CSISZOLOGEPEK
@& Nurklihvijad seeriast

@ BRUSKY Série

€ BRUSILKA serije

& Serisi TASLAMA MAKINELERI

“EXPERT” - “INDUSTRIA”
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@PPULITRICI - SMERIGLIATRICI /
LEVIGATRICI A NASTRO - SMERIGLIATRICI /
PULITRICI ECOLOGICHE sono compresi anche
gli articoli nella versione “M”

GDPOLISHERS - GRINDERS / BELT SANDERS
- ECOLOGICAL GRINDERS / POLISHERS
including articles in the “M” version
@DPOLIERMASCHINEN -
BANDSCHLEIFMASCHINEN / HONMASCHINEN
- OKO-SCHLEIF-/POLIERMASCHINEN schlief3t
auch die Artikel in Version “M” mit ein
GDPOLISSEUSES - PONCEUSES /
PONCEUSES A BANDE - PONCEUSES /
POLISSEUSES ECOLOGIQUES y compris aussi
les articles dans la versione « M »
GDPULIDORAS - ESMERILADORAS /
LIJADORAS DE CINTA - ESMERILADORAS/
PULIDORAS ECOLOGICAS incluidos también los
articulos en version “M”

GDLIMPADORAS - ESMERILADORAS /
POLIDORAS DE FITA - ESMERILADORAS /
LIMPADORAS ECOLOGICAS estao incluidos
também os artigos na verséo “‘M”
CDREINIGINGSMACHINES - SLIJPMACHINES
/| BANDSCHUURMACHINES - SLIJPMACHINES
/IECOLOGISCHE REINIGINGSMACHINES ook de
artikelen in de versie “M” zijn inbegrepen
@DPUHDISTUSKONEET - HOYLA- JA
NAUHAHIOMAKONEET - EKOLOGISET
HOYLAKONEET/PUHDISTUSKONEET sisaltaa
my&s M-version tuotteet

CDRENSEMASKINER - PUDSEMASKINER

| POLERMASKINER MED BAND -
PUDSEMASKINER / KOLOGISKE
RENSEMASKINER omfatter ogsa artiklerne i
versionen ‘M’ .

E3POLERMASKIN - SMARGELMASKIN /
BANDSLIP - SMARGELMASKIN/EKOLOGISK
POLERMASKIN inkluderar aven artiklarna i "M”-
versionen

C™®POLERMASKINER - BENK- OG
BANDSLIPERE - GKOLOGISKE SLIPE- OG
POLERMASKINER inkluderer ogsa artiklene i
versjon “M”

@MY JKI - SZLIFIERKI / POLERKI TASMOWE -
SZLIFIERKI /MYJKI EKOLOGICZNE dostepne sg
rowniez artykuty w wersji ,M”

GDOTAENOYHbIE MALLUUHBDI - IEHTOYHbIE
LWITU®OBAJIbHBIE / NONMUMPOBAIbHbIE
MALUWHbBI - 3KONOIM4ECKHUE
LWITU®OBAJIbHbLIE /OTAENTIOYHbIE MALLUUHbDI
BKIIOYEHbI U MaLLUMHbI cepun «M»

CONOYUCTBALLM MALLMHMU - LLITMOOBBYHU
MALIUHW/NEHTOBU NONTUPALLU MALLUHHA
- LWIN®OBBbYHN MALLUHWU/EKONOI'MYHNU
NOYUCTBALLUMN MALLUMNHW, BkntoynTenHo u
apTukynure ot Bepcus ‘M’
CGDSTROJEVI ZA CISCENJE- BRUSILICE
| STROJ ZA SMIRGLANJE S TRAKOM
- BRUSILICEIEKOLOSKI STROJEVI ZA
CISCENJE _ukljuCeni su i proizvodi u verziji “M”
@&DCISTACI - BRUSILICE / GLADILICE S
TRAKOM - BRUSILICE/EKOLOSKI CISTACI
uklju€eni su i artikli u “M” verziji
GOKAOAPIZTIKH - TPIBEIO TAINIAL -
AEIANTIKH /OIKOAOTIKEZ KAGAPIETIKEX
oupTrepIAapBdavovTal Kal Ta avTIKEPEVA TNG
ékdoong ‘M’
@DPULETAJI - SLIPMASINASI LENTES
SLIPMASINA - SLIPMASINAS / EKOLOGISKIE
PULETAJI ir “M” versijas dazadu postenu summa
@@DVALYMO - SKUTIMO / JUOSTINES
SLIFAVIMO STAKLES - SKUTIMO /VALYMO
EKOLOGINES STAKLES reikmenys jeina ir j
.M* versijg
@MASINI DE CURATARE - POLIZOARE/
SLEFUITOARE CU BANDA - POLIZOARE /
MASINI DE CURATARE ECOLOGICE sunt
mcluse si articolele in versiune ,M”
@BCISTICKY - BRUSKY/PASOVE LESTIEKY
- BRUSKY/EKOLOGICKE CISTICKY
obsiahnuté su aj ¢asti vo verzii M
CDTISZTITOK - CSISZOLOK /
SZALAGCSISZOLOK - KORNYEZETBARAT
CSISZOLOK [TISZTITOK az “M” verzidju
cikkeket is ide kell érteni
GPLIHVPUHASTAJAD - NURKLIHVIJAD
/ LINTLIHVIJAD - NURKLIHVIJAD /
OKOLOOGILISED LIHVPUHASTAJAD k.a “M’-
versiooni tooted
GHCISTICKY - BRUSKY / PASOVE
LESTICKY - BRUSKY / EKOLOGICKE
CISTICKY jsou obsazené i polozky ve verzi ,M*
@DOCISTILNIKI - KOTNI BRUSILNIKI / TRACNI
BRUSILNIKI - KOTNI BRUSILNIKI /EKO
CISTILNIKI vklju&eni so tudi proizvodi iz verzije
»M«
@DTEMIZLEME MAKINELERI - BANTLI
TASLAMA MAKINELERI / KUMLAMA
MAKINELERI - EKOLOJIK TASLAMA
MAKINELERIi / KUMLAMA MAKINELERIi “M”
strimindeki 6geleri de icermektedir.




Lingua Originale
(conservare per usi futuri)

Translation of the original instructions
D (please retain for future reference)
Ubersetzung der Originalanleitung
D (bitte fur kinftigen bedarf aufbewahren)
Traduction de la langue Originale
(conserver pour tout usage futur)

& Traduccion de las instrucciones
originales
(conservar para consultas futuras)

D Tradugao do idioma original
(conservar para usos futuros)

D Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
(bewaren voor gebruik in de toekomst)

© Alkuperaisten ohjeiden kdaannés
(séilytd mybhempaa tarvetta varten)

@ Oversaettelse af de originale anvisninger
(opbevar til senere brug)

PoES Oversittning originalspraket
(férvara for framtida anvandning)

Oversettelse fra originalt sprak
w© (oppbevares for senere bruk)
Ttumaczenie z jezyka oryginatu
(zachowac do przysztego wykorzystania)

MepeBoA ¢ A3bIKa opurnHana
D (coxpaHuTb Ansa gansHenwero
NCNonb30BaHNs)

VTl

D MpeBoA OT OPUrMHANHUA e3UK
(cbxpaHeTe 3a 6baella ynoTpeba)

PHRY Prijevod sa originalnoga jezika
(Cuvajte za buducu uporabu)

PSR Prevod sa originalnog jezika
(saCuvaijte za buducu upotrebu)

Merd@paon amo tnv Npwrétutn MNwooa

L ELZ (Sd1aTnpnoTE yia HEAAOVTIKN XpNnon)

© Instrukciju tulkojums no originalvalodas
(saglabat turpmakai izmantoSanai)

DTS Vertimas i$ originalo kalbos
(saglabat turpmakai izmantoSanai)

PROY Traducere din limba originala
(a se conserva pentru a fi utilizate n viitor)

Preklad z pévodného jazyka
(uchovaijte pre buduce pouzitie)

PHUY Magyar nyelven
(6rizze meg egy késbbbi felhasznalashoz)

D Originaaljuhiste tolge
(hoidke juhend alles)

S Preklad pavodniho jazyku
(uchovejte pro budouci pouziti)

PoL ) Prevod originalnih navodil
(shranite jih za bodoc¢o rabo)
PTRY Orijinal dil gevirisi
(gelecekte kullaniimak tzere saklayiniz)




@D ... pagine 5-6-7-8-9-10-11-12-15-29-31-39-70-77-90-94-95-105
D ... pages 5-6-7-8-9-10-11-12-15-29-31-40-70-77-90-94-95-105
@D ... Seiten 5-6-7-8-9-10-11-12-15-29-31-41-70-77-90-94-95-106
D .. pages 5-6-7-8-9-10-11-12-16-29-31-42-70-77-90-94-95-106
S ... paginas 5-6-7-8-9-10-11-12-16-29-31-43-71-77-90-94-95-107
L PT paginas 5-6-7-8-9-10-11-12-16-29-31-44-71-77-90-94-95-107
L N pagina’s 5-6-7-8-9-10-11-12-17-29-31-45-71-77-90-94-95-108
@D ... sivut 5-6-7-8-9-10-11-12-17-29-31-46-71-77-90-94-95-108
L DA side 5-6-7-8-9-10-11-12-17-29-31-47-72-77-90-94-95-109
@D ... sida 5-6-7-8-9-10-11-12-18-29-31-48-72-77-90-94-95-109
@ sider 5-6-7-8-9-10-11-12-18-29-31-49-72-77-90-94-95-110
@D strony 5-6-7-8-9-10-11-12-18-29-31-50-72-77-90-94-95-110
D ... cTpaHuLbl 5-6-7-8-9-10-11-12-19-29-31-51-73-77-90-94-95-111
D ... cTpaHuum 5-6-7-8-9-10-11-12-19-29-31-52-73-77-90-94-95-112
D ... stranice 5-6-7-8-9-10-11-12-19-33-35-53-73-77-90-94-95-113
@ ... strane 5-6-7-8-9-10-11-12-20-33-35-54-73-77-90-94-95-113
L L 0€Aideg 5-6-7-8-9-10-11-12-20-33-35-55-74-77-90-94-95-114
@D e 5-6-7-8-9-10-11-12-20-33-35-56-74-77-90-94-95-114 Ipp
@D ... puslapiai 5-6-7-8-9-10-11-12-21-33-35-57-74-77-90-94-95-115
D pagini 5-6-7-8-9-10-11-12-21-33-35-58-74-77-90-94-95-115
@ ... strany 5-6-7-8-9-10-11-12-21-33-35-59-75-77-90-94-95-116
D ... 5-6-7-8-9-10-11-12-22-33-35-60-75-77-90-94-95-116 oldalak
L ET lk 5-6-7-8-9-10-11-12-22-33-35-61-75-77-90-94-95-117
@D . strany 5-6-7-8-9-10-11-12-22-33-35-62-75-77-90-94-95-117
D strani 5-6-7-8-9-10-11-12-23-33-35-63-76-77-90-94-95-118
@ .. 5-6-7-8-9-10-11-12-23-33-35-64-76-77-90-94-95-118 numarall sayfalar
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@DPer tutte le NOTE DI AVWERTENZA
fare riferimento al documento “NORME DI
SICUREZZA GENERALI allegato.

@For all WARNING NOTES please
refer to the attached “GENERAL SAFETY
REGULATIONS” document

CDFir alle WARNHINWEISE wird auf
das beigefiigte Dokument “ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN verwiesen.

GDPour toutes les NOTES
D’AVERTISSEMENT se reporter au document
« NORMES GENERALES DE SECURITE » en
annexe.

@ Para mas informacién sobre cualquier
tipo de NOTA DE ADVERTENCIA, consultar
el documento “NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD” adjunto.

@»Para todas as NOTAS DE ADVERTENCIA,
consulte o documento “NORMAS DE
SEGURANCA GERAIS* anexo.

D Zie voor alle WAARSCHUWINGEN
het bijgevoegde document “ALGEMENE
VEILIGHEIDSNORMEN"’.

@D YLEISISTA VAROVAISUUTTA
KOSKEVISTA MAARAYKSISTA on tietoa
litteend olevassa asiakirjassa "YLEISET
TURVALLISUUSMAARAYKSET".

@DHvad angar ADVARSLER henvises der
til det vedlagte dokument “GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER.

@>For alla VARNINGSMEDDELANDEN,
se bifogat dokument "ALLMANNA
SAKERHETSBESTAMMELSER .

C®Nar det gjelder alle
SIKKERHETSANMERKNINGER, vennligst
referer til det vedlagte dokumentet
“GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER’.

@ Wszystkie OSTRZEZENIA mozna znalez¢
w zafgczonym dokumencie ,,OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA”

G/ lodpobHoe onucaHue 8cex
MPERYNPEXOEHWUA codepxumcs 8
dokymeHme «OBLUYUE INMPABUITA TEXHUKN
BE3OINACHOCTW», npunacaemom K daHHOMY
pykogodcmey.

VTl

@ 3a scuyku MPELYMPEXQEHNS
Harpaseme cripaska ¢ npurnoxeHus OOKyMeHm
“OBLUYN NMPABUITA 3A BE3OINACHOCT".

€>Za sva UPOZORENJA pogledajte prilog
“OPCE SIGURNOSNE ODREDBE”.

€dZa sva UPOZORENJA pogledajte
priloZeni dokument “OPSTE BEZBEDNOSNE
ODREDBE..

GDria 6Aec iIc ZHMEIQZEIZ
IPOEIAOINOIHZEQN avarpéére aTo auvnuuévo
éyypagpo «FENIKOI KANONEZX AZPAANEIAL.

@D Attieciba uz visam BRIDINAJUMU
PIEZIMEM skatiet pievienoto dokumentu “
VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMY’.

@Dél |[SPEJAMYJY PASTABY Zr. | pridétg
,,BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES*
dokumenta.

G®Pentru toate NOTELE DE AVERTIZARE
consultati documentul “NORME DE
SIGURANTA GENERALE anexat.

€D Vsetky UPOZORNENIA najdete v
prilozenom dokumente ,, VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE PREDPISY*.

C®DMinden FIGYELMEZT,ETES eseteben
hivatkozni kell a csatolt ,,ALTALANOS
BIZTONSAGI FELTETELEK” cimdi
dokumentumra.

GDPKoigi HOIATUSTE kohta leiab lisainfot
komplektis olevast dokumendist “ULDISED
OHUTUSNOUDED.

@ Vsechna UPOZORNENI naleznete
v prilozeném dokumentu ,, VSEOBECNE
BEZPECNOSTNI PREDPISY*

€DV zvezi z OPOZORILI si oglejte priloZeni
dokument “TEMELJNI VARNOSTNI
PREDPISI.

@D UYARI NOTLARI i¢in ekteki “GENEL
GUVENLIK STANDARTLARINA bakiniz.




@DPERICOLO-ATTENZIONE!@EDPDANGER-WARNING! @D
GEFAHR-ACHTUNG!@GDANGER-ATTENTION!@EDPELIGRO-
iATENCION!@PPERIGO-ATENGCAO!/@I®GEVAAR - LET OP! @D
VAARA-VAROITUSI@IDFARE-GIV  AGT!€EDFARA-VARNING!CD
FARE-VER OPPMERKSOM!@®NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA!
GIDOMNACHOCTb-BHUMAHVE!EDOMACHOCT-BHUMAHUE! @Y
OPASNOST-POZOR!EPOPASNOST-PAZNJAIGEDKINAYNOZ -
NPOZOXH!@DBISTAMI-BRIDINAJUMS!@EPPAVOJUS-DEMESIO!
GDPERICOL-ATENTIE!€3NEBEZPECENSTVO-POZOR!GID
FIGYELEM! VESZELY!'@POHTLIK-TAHELEPANU!@E3POZOR-
NEBEZPECI|!@&®NEVARNOST-POZOR!@TEHLIKE-DIKKAT!

@PNota@DPNote@DAnmerkung@dRemarque GINota @D

Nota@®Opmerking@@PHuomio@PObs@DObs@IDAnmerkning

@ UwagaGDMNpumevanneCD3abenexkaGlPdNapomena @D

Napomena@®:nuciwon@PPiezime@@PPastabaGDNota€&d

Qiz;némkalIE)Megjegyzés@Mérkus@Poznémka@Opomba
Not

@» DIVIETOED» PROHIBITIONGVERBOTEGDINTERDICTION
GDPROHIBICIONGIPPROIBICAOCI®VERBOD@GPKIELTOCY
FORBUDEFORBUDCIDFORBUDEGDZAKAZGIDIAMPELLEHN
CD3AEPAHAEGIYZABRANAEIDZABRANAGDATATOPEYZHEED
AIZLIEGUMS@®DRAUDZIAMAGIDINTERZISEDZAKAZGIDTILOS
GIKEELATUDEEAZAKAZEDPREPOVED@YASAKTIR

@PDivieto di utilizzo guanti di lavoro@&@PUse of work gloves is prohibited
@IPDas Tragen von Arbeitshandschuhen ist verboten @@¥Interdiction
d'utiliser des gants de travail@& Prohibido utilizar guantes de trabajo@@»
E proibido utilizar luvas de trabalho@®Gebruik van werkhandschoenen
is verboden@@PTyokasineiden kayttokielto@®Forbud mod brug af
arbejdshandsker@®Forbjudet att anvanda arbetshandskar@®Forbudt
a bruke arbeidshansker@@®Zakaz wykorzystania rekawic roboczych
G 3anpelleHne ucnonb3osatb padoune nepyatkn@Ed3abparHa 3a
ynotpeba Ha paboTHi pbkaBuum@LdZabrana uporabe radnih rukavica
@DZabrana koris¢enja radnih rukavica@®Amaydpeuan NG XPAoNG
yavTiwv rpooTaciac@EDAizliegts izmantot darba cimdus@E®Draudziama
naudoti darbines pirstines@I®Interzicerea utilizarii manusilor de munca
@¥Zakaz pouzivat pracovné rukavice@IPMunkakesztyli hasznélata
tilos@PTookinnaste kasutamine keelatud@@®Zakaz pouziti pracovnich
rukavic@®®Prepoved uporabe delovnih rokavic@Dis eldiveni kullanmak
yasaktir
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@D Corretto@DCorrect@DRichtig@Correct@DCorrectoG@P
Correto@®Correct@@POikein@DKorrekt ©@DRattCIDRiktig @D
Prawidtowy@MpasunsHoGEDMNpasunHo@EdToéno@d Tacno @D
woto@PPareizs@DTeisingaGE Corect@PSpravneGDHelyes
G Oige@@Spravné@®Pravilno@@Dogru

@PNON corretto@DNOT correct@DNICHT richtig@@NON correct
G Incorrecto@PNAO correto@INIET correct@PVaarin@IDIKKE
korrekt@EDFELEIDIKKE  riktig@@®NIEprawidtowyGPHenpasnnbHo
CGOHEnpasnnHoGNE tocno@DINE tacno@®MH owoTto@EPNAV
pare|ZS®Netelsmga®lNCORECT@NESPRAVNE@NEM
helyes@@DVale@EANESPRAVNE@E®Napadéno@@Dogdru DEGIL

@PPrima di procedere leggere il foglio “NORME DI SICUREZZA
GENERALI"@DBefore proceeding, please read the “GENERAL
SAFETY REGULATIONS’ sheet@]®Vor dem Weiterarbeiten das Blatt
‘ALLGEMEINE = SICHERHEITSVORSCHRIFTEN” Iesen®Avant,de
procéder lire la notice « NORMES GENERALES DE SECURITE »
@GDAntes de realizar cualquier tipo de operacion, leer las “NORMAS
GENERALES DE SEGURIDAD"@PAntes de continuar, ler atentamente
a folha “NORMAS DE SEGURANCA GERAIS'@®Lees voordat u
verdergaat eerst het blad met “ALGEMENE VEILIGHEIDSNORMEN"@GD
Lue “YLEISET TURVALLISUUSMAARAYKSET” ennen kuin jatkat@L»
Laes farst de “GENERELLE §IKKERI:|EDSFORSKRIF'I:ER”@Innan du
fortsatter, 14s bladet "ALLMANNA SAKERHETSBESTAMMELSER'C®»
Les ngye gjennom arket “GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER” far
du géar videre@@®Przed kontynuowaniem przeczyta¢ arkusz  “OGOLNE
NORMY BEZPIECZENSTWA @Dl Neper TeM Kak npucTynuTh K pabote,
Heobxogumo npountate nmnctok «OBLUME TTPABUNA  TEXHWKU
BE3OMACHOCTU»@DMNpean pabota, npodetete nucta “OBLLN
MPABUNA 3A BE3OMACHOCT'@IDPrile svega procitajte poglavlje
“OPCE SIGURNOSNE ODREDBE’@®Pre svega pr00|tajte poglavlje
“OPSTE BEZBEDNOSNE ODREDBE’@E®Ipiv cuvexioete SIaBdoTe 10
deAtio «TENIKOI KANONEZ ATOAAEIAZ»@EDPirms turpinat, izlasiet
lapu “VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI"@&EDPries pradedant, reikia
perskaityti perskaityti lapelj , BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES ‘G
Inainte de a continua, citififisa, NORME DE SIGURANTAGENERALE'@&®
Pred pokracovanim si precCitajte harok ,VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
PREDPISY“CIE)MleIott tovabblepne olvassa el az “ALTALANOS
BIZTONSAGI FELTETELEK* cim(i dokumentumot@&®Enne alustamist
lugege ,ULDISTE OHUTUSNOUETE” lehte@@@Predevsim si predtéte
list ,OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY'@&®Pred prigetkom dela
preberite list s “TEMELJNIMI VARNOSTNIMI PREDPISI"@:®»Devam
etmeden énce “GENEL GUVENLIK STANDARTLARI” sayfasina bakiniz.




@DLeggere la pagina identificata dal simbolo@&PRead the page
identified by the symbol@I®Die mit folgendem Symbol gekennzeichnete
Seite lesen@D Lire la page identifiée par le symbole @DLeer la pagina
indicada con el simbolo@@PLer a pagina identificada pelo simbolo@[®»
Lees de pagina met het symbool@PLue sivu, jossa on symboli@L3Las
siden, som identificeres af symbolet@3Las sidan som &r markt med
symbolen@I®Les siden som identifiseres av symbolet@®Przeczyta¢
strone oznaczong symbolem@Mpountats CTpaHuLly, 0603HAYEHHYIO
cumsoroM@EDIpoyeTete CcTpaHuULATa, MAEHTUMMULMPaHa CbC CUMBONA
@GDProditajte  stranicu  oznacenu  simbolom@PProditajte  stranu
oznacenu simbolom@@DAiaBdoTe T oghida Tou TTpoadiopiletal aTmd To
ouuporo@®Dzlasiet lapu, kas apziméta ar simbolu@EPSkaityti simboliu
pazymétg puslapj G Cititi pagina identificatd cu simbolul@€®Precitajte
si stranu oznagent symbolom @DOlvassa el a szimbolummal ellatott
oldalt@&PLugege lehte, mis on tahistatud siimboliga@E@@Preltéte si
stranu oznaCenou symbolem@®Preberite stran s simbolom@Dile
semboli ile tanimlanan sayfayi okuyunuz

@PUTILIZZOGDUSEGDVERWENDUNGEGDUTILISATIONGD
USO@GPUTILIZACAOCI®GEBRUIK@GPKAYTTOGIPANVENDELSE
EIDANVANDNINGEDBRUKGDUZYTKOWAN I EGD
NCMONb3OBAHVEGEIDYNOTPEEAGEUPORABAGEUPOTREBA
GO XPHIHE@EDLIETOSANAGEPNAUDOJIMASGDUTILIZAREGD
HASZNALAT@GPKASUTAMINE@GAPOUZITIE®UPORABAED
KULLANIM

@PMANUTENZIONE@EDMAINTENANCEGEDWARTUNG
GDENTRETIENGDMANTENIMIENTOGPMANUTENCAO
C®»ONDERHOUD@GPHUOLTO@DVEDLIGEHOLDELSE
EDUNDERHALLE®DVEDLIKEHOLD@E®KONSERWACJA
GDTEXHUYECKOEOBCNYXVBAHNEEDNOAAPbXKACGE
ODRZAVANJEE:» ODRZAVANJE@ED 3YNTHPHIH €D TEHNISKA
APKOPE@IDPRIEZIURAGDINTRETINEREE®UDRZBACID
KARBANTART@GPHOOLDUSEPUDRZBAE®VZDRZEVANJE €D
BAKIM

@PMisure e distanze da rispettare@PMeasurements and distances
to be observed @IMEinzuhaltende Abmessungen und Abstande@G:D
Mesures et distances a respecter@PMedidas y distancias que se
han de respetar@@®Medidas e distancias a respeitar@®Maten en
afstanden die in acht moeten worden genomen@@PNoudatettavat mitat
ja etsisyydet@®Mal og afstande, der skal overholdes@®Matt och
avstand som ska respekteras@®Mal og avstander som ma overholdes
@@ Wymiary i odlegtosci, ktorych nalezy przestrzegac@DMoanexaliye
cobnogeHnio paamepbl 1 pacctosHUAGEDPasmepn 1 pascTosHUSA, KOUTO
pa ce cnassat@DMijere i razdaljine koje trebate postivati@€PMere i
razdaljine koje moraju da se postuju@E@®Mey£Bn Kai ATTOOTACEIC TTPOS
mpnon@DIzméri un attalumi, kas jaievero@iPMatmenys ir atstumai,
kuriy reikia laikytis@I&Masuri si distante ce trebuie respectate@®Miery
a vzdialenosti, ktoré je nutné dodrZiavat@DBetartanddo mértékek és
tavolsagok@&PNoutavad vahemaad ja mdddud€E@Miry a vzdalenosti,
které je tfreba dodrzovat@®Velikosti in razdalje, ki jih je treba upostevati
@DDikkate alinacak boyut ve mesafeler
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@PACCENDERE la macchina@@®SWITCH ON the machine
MASCHINE einschalten@@&®DEMARRER la machine@E»ENCENDER
la maquina@@PLIGAR a maquina@®DE MACHINE inschakelen@P
KAYNNISTA kone@I®T/ANDE maskinen@®€3STARTA maskinen@I®»
SLA PA maskinen@®WLACZYC maszyne@@DPBKNIOYNTb maumHy
COBKIMOYETE  mawmnHata@IDUKLJUCITI  stroj@DUKLJUCITE
masinu@E@DENEPTOMOIHETE ™  unxavi@EBIESLEGT iekartu.
@D|JUNGTI stakles@DPORNITI masina@3ZAPNUT stroj DA
GEP bekapcsolasa@KAIVITAGE masin@E@ZAPNETE stroj@&@®
VKLJUCITE stroj@MAKINEYI aginiz

@PSPEGNERE la macchina@D»SWITCH OFF the machine €
MASCHINE ausschalten@®METTRE LA MACHINE hors tension@»
APAGAR la maquina@@PDESLIGAR a maquina@I®DE MACHINE
uitschakelen @PSAMMUTA kone@Z®SLUKKE maskinen@€@»STANG
AV maskinen@IDSLA AV maskinen@®WYLACZYC maszyneGID
BbIKIOUYNTb MawnHyEDUIKIMOYETE mawwmHata@ldISKLIJUCITI
stroj@DISKLIUCITE  masinu@BATNENEPTOMOIHETE m pnxav
@DIZSLEGT iekartu@EDISIUNGT! staklesGDOPRITI masina€l®
VYPNUT strojGIDA GEP klkapcsolasaﬁLULlTAGE masin vélja
@DV YPNETE stroj@®IZKLJUCITE stroj@»MAKINEY| kapatiniz

@ POperazione da eseguire con PRUDENZA@EDOperation to be
performed with CARE @Arbeitsgang erfordert VORSICHTGD
Opération a effectuer avec PRUDENCE @& Operacion que se debe
realizar con PRECAUCION@POperagéo que deve ser efetuada com
CUIDADO@®Handeling waarbij u VOORZICHTIG te werk moet gaan
@ Toimenpide on tehtavd VAROEN@IDHandlinger, som skal udfgres
med LET HAND@Atgarder som ska utféras med FORSIKTIGHET
@®Inngrep som ma utferes med FORSIKTIGHET@®Operacja,
ktérg nalezy wykona¢ z zachowaniem OSTROZNOSCIGD/elicTaus,
koTopble criegyet BbinonHaTe ¢ OCTOPOXHOCTbIOEGEOnepauus,
koaTo ga ce ussbpwsa ¢ MPEOMNA3INUBOCTEDVrsite izvedbu ove
radnje POZORNO@DRadnje koje morate da obavljate PAZLJIVO
@ED/\ciroupyia Tpog ektéean pe MPOZOXH@PDarbibas, kas javeic
ar PIESARDZIBU@EDOperacija, kurig reikia atlikti ATSARGIAIG®D
Operatiune ce trebuie efectuatd cu PRUDENTA@®Operacia, ktor
je potrebné vykonat velmi OPATRNEGIDKoruIteklntesseI végzendd
MUVELET@®Protseduur nduab ETTEVAATLIKKUSTE@E@Operace,
které je tfeba provést OPATRNE@®Postopek izvedite PREVIDNO
@DDikkatle yapilacak ISLEM




@POperazione da eseguire con FORZAGDOperation to be performed
with  FORCE@Arbeitsgang erfordert KRAFTAUFWAND@GD
Opération a effectuer avec FORCE@EDOperacion que se debe realizar
con FUERZA@GPOperagdo que deve ser efetuada com FORCAGC®
Handeling waarbij u KRACHT moet gebruiken@®Toimenpide on tehtava
VOIMALLA@DHandlinger, som skal udfgres med STYRKEED
Atgarder som ska utféras med KRAFT@IDInngrep som ma utfgres med
KRAFT@®Operacja, ktorg nalezy wykonaé z wykorzystaniem SILYGID
[encteung, kotopble crnegyet BbinonHaTe ¢ NMPUMEHEHWMEM CUIbI
CGID0nepauys, kosaTo aa ce ussbpluea cbe CUNAGEIVrSite izvedbu
ove radnje NASILNO@DRadnje koje morate da obavljate NASILNO
@EDAiadikacia Tpog ektéAeon ue MPOZOXH@DDarbibas, kas javeic
ar SPEKU@EDOperacija, kuriai atlikti reikia JEGOS@Operatlune ce
trebuie efectuata cu FORTA@Operama ktorl je potrebné vykonat
SILOUGIDErSvel végzends MUVELET@DProtseduur nduab JOUDU
@AOperace, které je treba provést SILOUEDPostopek izvedite  Z
USTREZNO MOCJO@dKuvvet ile yapilacak ISLEM

AN
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\

@D Potenza@EDPower@DLeistung@dPuissanceEDPotenciaG@P
Poténcia@®Vermogen@@PTeho @D Styrke @D Effekt QI Effekt @D
Moc@GIDMotuHocTeEDMolHoc TGP Snaga@€dSnaga@G@D oy ic@ED
Jauda@iDGaliaGDPutere@dVykonGDTeljesitmény@EDVoimsus
G\ ykon@€@DMoc@IDGlc

@PTensione/Frequenza@DVoltage/Frequency@dSpannung/
Frequenz @@&¥Tension/Fréquence @D Tension /Frecuencia@@PTens&o/
Frequéncia@I®Spanning/Frequentie@@®Jannite/taajuus@Spaending/
Frekvens@3Spanning/frekvens@IDSpenning/Frekvens@@®Napiecie/
Czestotliwos¢GIDHanpsxeHne/MactotaGPHanpexerne/MectoraGLd
Napon/Frekvencija@®Napon/Frekvencija@®Tdon/Zuxvotnta@ED
Spriegums/Frekvence@®|tampa/DaznisGID Tensiune/Frecventa€&d
Napétie/Frekvencia@DFeszilltség/Frekvencia@@PPinge/Sagedus@&d
Napéti /Frekvence@®Napetost/frekvenca@i¥Gerilim/Frekans

@D Velocita@@DSpeed @D Geschwindigkeit@@dVitesse@DVelocidad
@D Velocidade@®Snelheid@@PNopeus@DHastighed@€EPHastighet
D Hastighet@®Predkos G CropocTeEDCropocT@GIBrzina&l:d
Brzina@®Taxutnto@@DAtrums@EDGreitisGID Viteza@PRychlost
G Sebesseg@GPKiirus@@PRychlost@®Hitrost@3PH1z

@PRumore@DPNoise@DSchallpegel @IBruitEDRuido@PRuido
CM™Geluidsniveau@PMelu@D St EDBullerDStgy@E@DHatas
GIDYposeHb wyma@GDLymGEIBuka€ldBuka@@®Oopupoc®D
Troksnis@EDTriukimas@DZgomot€dHIukCDZajGPMira&Ed
Hlu¢nost@®Hrup@EGurillti

10
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@PPesoGEDWeight@DGewicht@@PPoids@EDPeso@PPeso D
Gewicht@@PPaino@DVaegt@DViki D Vekt@DCiezarGDBec
COTermno@DTezina@DTezina@®Bdpoc @D Svars@EDSvorisGCD
Greutate@®Hmotnost G SulyGPKaal@@DHmotnostEDTeza@:D
Agirhk

@ POperazioni di utilizzo LEVIGATRICEED Operations using the
SANDER @Arbeitsginge bei Verwendung als HONMASCHINE @G
Opérations d'utilisation POLISSEUSE@E Operaciones para utilizar la
PULIDORA@POperacdes de utilizagdo como POLIDORACI®Gebruik
als SCHUURMACHINE@IPHIOMAKONEEN  kayttotoimenpiteet@»
Brugshandlinger POLERMASKINE@®Anvandaratgarder HYVELCID
Inngrep hvor man bruker BANDSLIPER@®Operacje uzytkowania
POLERKIGI™Mopsaok ncnonb3osanus NMONMPOBAIIBHOW MALLIVHbI
@EOnepaunm 3a ynotpeba LUNNOGOBLUYHA MALUMHAGEdRadnje pri
uporabi stroja kao UREDAJ ZA SMIRGLANJE€@EDRadnje pri upotrebi
masine kao UREDAJ ZA SMIRGLANJE@EBAIOSIKAGEG XPHONG
TPIBEIOY@EDLENTES  SLIPMASINAS  lietosanas  darbibas@&®
Naudojimo operacijos SLIFAVIMO STAKLES@Operatlunl de utilizare
SLEFUITORE®Pouzite na LESTENIE@REZGO CSISZOLAS
{izemmod muveletei@DLIHVIJA kasutusprotseduurid@&@@Pouziti na
LESTENi@®Postopki uporabe POLIRKEGE®ZIMPARA MAKINESI
kullanimi iglemleri

@POperazioni di utilizzo PULITRICE@DOperations using the BRUSH
CDArbeitsgange bei  Verwendung als POLIERMASCHINEGD
Opérations d'utilisation POLISSEUSE@EDOperaciones para utilizar
la CEPILLADORA@POperacgdes de utilizacdo como LIMPADORA
C™Gebruik als REINIGINGSBORSTEL@EPKiillotuskoneen
KAYTTOTOIMENPITEET@®Brugshandlinger RENSEMASKINE
@DAnvindaratgirder RENARE@®Inngrep hvor man  bruker
POLERMASKIN@G®Operacje  uzytkowania ~ CZYSZCZARKIGID
Mopsinok  mcnonb3oBanus OTAENOYHOW MALIJI/IHbI@Onepau,MM
3a ynotpeba MOJINPALLA MALIJI/IHAGIBRadnJe priuporabi stroja
kao UREDAJ ZA CISCENJE@DRadnje pri upotrebi masine kao
UREPAJ ZA CISCENJE@E®Adikaoie xpriong KAGAPIZTHEED
PULETAJA lietosanas darbibas@&®Naudojimo operacijos VALYMO
STAKLESG®DOperatiuni de utilizare CURATATOR@&®Pouzitie na
OSTRENIE@POLIROZAS lizemmod muvelete|®PUHASTAJA
kasutusprotseduurid@@@Pouziti na CISTENI@®Postopki uporabe
CISTILNE NAPRAVE@TEMIZLEME MAKINESI kullanimi
ISLEMLERI

1"
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@POperazioni di  utilizzo  SMERIGLIATRICE€EDOperations
using the GRINDER@IDArbeitsgdnge bei Verwendung als
SCHLEIFMASCHINE@®Opérations  d'utilisaton PONCEUSEGD
Operaciones para utilizar la ESMERILADORA@POperagdes de
utilizagdo como ESMERILADORACI®Gebruik als SLIJPMACHINE
@DPHIOMAKONEELLEKAYTTOTOIMENPITEET@Brugshandlinger
PUDSEMASKINE@Anvandaratgarder POLERMASKINGIDInngrep
hvor man bruker SLIPEMASKIN@®Operacje uzytkowania SZLIFIERKI
GDTopspok  ucnonbsosanus  LUNNPOBATIBHOWM MALWVHLIGCED
OnepaLl,VIVI 3a ynotpeba BITIOBA LWNNOOBBYHA MAWNHAGEY
Radnje pri uporabi stroja kao BRUSILICAE Radnje pr| upotrebi masine
kao UREPAJ ZA BRUSENJE@®Aiadikaoiec xpriong AEIANTHPA
@DSLIPMASINAS  lieto$anas  darbibas@@®Naudojimo  operacijos
POLIRAVIMO STAKLES@®Operatiuni de utilizare POLIZOREL®
Pouzitie na LESTENIEGIDSAROKCSISZOLAS iizemmod miveletei
@GPNURKLIHVIJA kasutusprotseduurid@@@Pouziti na BROUSENI
@DPostopki uporabe BRUSILKEGEITASLAMA MAKINESI kullanimi
ISLEMLERI

@POggetto da RICICLARE@EDObject to be RECYCLEDED
Gegenstand zum RECYCLING @PObjet 8 RECYCLER@GDObjeto
RECICLABLE@@PObjeto a RECICLAR@®Bestemd voor RECYCLING
@D Kierratettava esme@GENBRUGSMATERIALER@ForemaI
som ska ATERVINNAS@IDGjenstand som ma RESIRKULERES@G®
Obiekt do RECYKLINGUG®TNognexur BTOPUYHON MEPEPABOTKE
CDOpeaver 3a  PEUVKIMPAHE@GDPredmet za RICIKLAZU
@DPredmet koji morate da RECIKLIRATE@GEBAVTIKEIPEVO  TTPOC
avakUkA\won@PPARSTRADES  objekts@i®Objektai, kuriuos reikia
PERDIRBTIGIDObiect de RECICLAT@&®Pouzitie na CISTENIEGID
UJRAHASZNOSITANDO  termék@PRinglusse  voetav  toode@ED
Recyklovatelny  vyrobek@®Predmet za RECIKLIRANJE@EDGERI
DONUSTURULECEK nesne
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Corpo macchina
Interruttore ON/OFF
Mola abrasiva
Parascintille trasparente
Cuffia di protezione
Poggiapezzi
Paraschegge regolabile
Fori per il fissaggio
Protezione spazzola
Sbraccio albero

Nastro

Spazzola (Optional)
Arresto di emergenza
Puleggia gommata

Machine body

ON/OFF switch
Abrasive grinding wheel
Transparent spark-arrester
Protection hood

Tool rest

Adjustable safety shield
Fixing holes

Brush guard

Shaft reach

Belt

Brush (Optional)
Emergency stop
Rubber-coated pulley

Maschinenkorper %
EIN-/AUS-Schalter
Schleifscheibe
Durchsichtiger Funkenschutz
Schutzhaube
Werkstlickauflage
Einstellbarer Splitterschutz
Befestigungsbohrungen
Blrstenschutz
Wellenverlangerung

Band

Birste (Optional)

Not-Aus

Scheibe mit Gummibelag

15.

17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.
24.

25.
26.
27.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.
24,
25.
26.
27.

Y 1117
Pulsante di arresto

Piano di appoggio

Protezione scorrevole

Squadro

Protezione mobile

Basamento (Optional)

Sistema di aspirazione integrato (Optional)
Kit quadro comando esterno con sistema
di frenatura (Optional)

Quadro comandi (Optional)
Quadro comandi a bassa
(Optional)

Minuteria

Manuale d’'uso

Manuale “NORME DI SICUREZZA
GENERALI"

tensione

Stop button

Support surface

Sliding guard

Rest square

Movable guard

Base (optional)

Integrated extraction system (optional)
External control panel with braking
system kit (optional)

Control panel (optional)
Low-voltage control panel (optional)
Small parts

User Manual

Manual “GENERAL SAFETY
REGULATIONS”

Sicherheitsschalter

Auflageflache

Verstellbare Schutzhaube

Anschlag

Bewegliche Schutzhaube

Unterbau (Optional)

Eingebautes Absaugsystem (Optional)
Set externe Bedientafel mit Bremssystem
(Optional)

Bedientafel (Optional)
Niederspannungs-Bedientafel (Optional)
Kleinteile

Gebrauchs- und Wartungsanleitung
Anleitung ,ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN"
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@PIndicazione caratteristiche e dati motore S...%... min = Servizio del motore
intermittente periodico, con un tempo di funzionamento a carico costante alla
potenza indicata di ... minuto e un tempo di riposo di ... minuti. Indicazione
marchio,articolo e RAEE@&DIndication of machine characteristics and motor
data S...%... min = intermittent periodic duty-type motor, with time of operation at
constant load at the power indicated for ... minute and a rest time of ... minutes.
Indication of trade mark, article and WEEE@J®Angabe der Motoreigenschaften
und -daten S...% ... min = Intermittierender, periodischer Motorbetrieb, mit einer
Betriebszeit von ... Minute bei konstanter Belastung und angegebener Leistung
und einer Ruhezeit von ... Minuten. Angabe von Marke/Artikel und RAEE @G
Indication des caractéristiques et des données du moteur S...%... min = Service
intermittent périodique du moteur, avec un temps de fonctionnement a charge
constante, a la puissance indiquée, de ... minute et un temps de repos de ...
minutes. Indication marque, article et RAEE@EDCaracteristicas y datos del
motor S...%... min = Funcionamiento del motor intermitente periddico, tiempo
de funcionamiento con carga constante a la potencia indicada ... minutos y
pausa de ... minutos. Marca, articulo y RAEE@®Indicagio das caracteristicas
e dados do motor S...%... min = Funcionamento do motor intermitente periodico,
com um tempo de funcionamento com carga constante a poténcia indicada de
... minuto e um tempo de repouso de ... minutos. Indicacdo de marca, artigo
e REEE @®Indicatie van motorkarakteristiecken en -gegevens S...%...
min = Intermitterend periodiek motorbedrijf, met een werkingstijd bij
constante belasting op het aangegeven vermogen van ... minuut en een
rusttijd van ... minuten. Indicatie merk, artikel en RAEE@iDTietoja ja
ominaisuudet moottorista S...%... min = jaksollinen kaytto, ilmoitetulla teholla
tapahtuvan jatkuvan kuormituksen toiminta-aika on ... minuuttia, ja lepoaika on
. minuuttia. Merkin, tuotteen ja SERin tiedot @Z®Motorens specifikationer
og data S...% ... min = Impulsmotorens periodiske ydelse med start, med et
driftstidsrum ved konstant belastning ved den anfarte effekt i ... minut og et
hviletidsrum pa ... minutter. Angivelse af maerke, artikel og RAEE€EdVisa
egenskaper och motordata S...%... min = Periodiskt aterkommande service pa
motorn, med en tid av konstant belastning angiven till ... minut och en viloperiod
pa .. minuter. Mérkesindikation, artikel och RAEE@IOpplysninger om
egenskaper og motordata S...%... min = Periodisk og intermitterende motordrift,
med en driftstid ved konstant belastning og ved en indikert styrke pa ... minutt
0g en pause pa ... minutt. Opplysninger om merke, artikkel og WEEE @@
Wskazanie cech i danych silnika S...%... min = Dziatanie silnika przerywane
okresowe, z czasem funkcjonowania przy statym obcigzeniu ze wskazang moca
... minut i z czasem spoczynku ... minut. Wskazanie znaku, artykutu i ZSEEGID
Tabnuuka ¢ xapaktepuctkamm U gaHHbiMu aguratens S...%... MUH = pexum
paboTbl [OBuratens MpPepbiBUCTLIN  NEePUOANYECKUA, NPOOOIMKUTENBHOCTb
paboTbl MPU MOCTOSHHOW Harpyske C yKa3aHHOW MOLLHOCTbI COCTaBISET ...
MWH., Bpems naysbl ... MH. OB03HayeHne Mapku, MOLENW 1 HOPM YTUIM3auum
ANEKTPUYECKOro U 3neKTpoHHoro obopynosanua (WEEE)EGlMNocoysaHe Ha
XapaKTepUCTUKUTE U Ha [aHHUTe Ha Asuratens S...%... min = [lepuognyHa
pabota Ha ABuraten ¢ NpekbCHaToO AeNCTBMe, C paboTHO Bpeme Npu NOCTOSIHHO
HaToBapBaHe, Mpu MocoveHaTa MOLLHOCT ... MMHYTa U C BPEME Ha MOKOW OT
.. MUHyTW. MocoyBaHe Ha mapka, apTUKyn 1 oTnagbuy OT eniekTpu4ecko u
enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO)
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@D Utilizzo dispositivi di protezione individuali @PUse personal protective
equipment@®Benutzung persdnlicher Schutzausriistungen @D Utilisation
de dispositifs de protection individuelle@»Uso de equipos de proteccion
individual@@®Utilizagdo de equipamentos de protecdo individual@I®Gebruik
van persoonlike beschermingsmiddelen@@PHenkilésuojainten kayttd
@DBrug af personlige vaernemidler@®Anvandning av  personlig
skyddsutrustning@®Bruk av personlig verneutstyr@®Wykorzystanie
srodkéw  ochrony  indywidualnej  @DVicronb3oBaHue — CPeacTs
nHOMBMAayanbHor salmuTLICGEIDW3non3saHe Ha NMYHK NpeanasHi cpeacTea

[ S 3GIARARINNNNL XXXX |

@PMatricola e anno di costruzione@&PSerial number and Year of manufacture
@PSeriennummer und Baujahr@@®Matricule et année de construction
GON° de serie y afio de fabricacion@@PNumero de série e ano de fabrico
@™Serienummer en bouwjaar@@PSarjanumero ja valmistusvuosi
CDMatrikelnummer og Byggear@®Register och tillverkningsar
®Serienummer og byggear@®Numer seryjny i rok produkcjiGIp
3aBogckoit Homep U rof usrotoeneHna@GEDdabpuueH HoMep W roauHa Ha
MpOV3BOACTBO
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@PIndicazione caratteristiche e dati motore S...%... min = Servizio del motore
intermittente periodico, con un tempo di funzionamento a carico costante alla
potenza indicata di ... minuto e un tempo di riposo di ... minuti. Indicazione
marchio,articolo e RAEE@[dKarakteristike i podaci o motoru S...%... min
= Periodi¢ni rad motora s prekidima, s radom pod stalnim optere¢enjem sa
naznacenom snagom od ... minuta i vremenom odmora od ... minuta. Oznaka
marke, artikla i RAEE@PKarakteristike i podaci o motoru S...%... min =
Periodi¢ni rad motora s prekidima, s radom pod stalnim optereCenjem sa
nazna¢enom snagom od ... minuta i v.emenom odmora od ... minuta. Oznaka
marke, artikla i RAEE@E®XapakTnpIoTIKEG UTTOBEICEIC Kal dedopéva KivnTrpa S
...%... min = [epI0dIKA AsITOUpYia TOU KIVATAPA, WE XPOVO AsIToupyiag pe oTaBepd
(QOPTIO OTNV UTTODEIKVUOHEVN 10XU TNG ...avaA AETTTO KOl XpOvVo adpdveIag oo ...
Aepd. YTodei€eig emikéTag, avikeipevo kat AHHE@EDRaksturlielumu norade un
motora dati S ... ... min. = Periodiska intermitéjoSa motora apkope, darbibas
laika ar nemainigu slodzi, kas noradita... mindtes un atpdtas laika...mindtes.
Markéjuma, preces un EEIA norade@&®Nurodyti variklio charakteristikos ir
duomenys S...%... min = periodiSkas variklio darbas su pertraukomis, veikimo
trukmeé esant pastoviai apkrovai nurodzius galig per ... min. ir stovéjimo laikg per
... min. Markeé, gaminys ir EE| atliekos@®Indicatie a caracteristicilor si datelor
motoruluiS...%... min=Functionare amotoruluiintermitenta periodica, cu o durata
de functionare la puterea indicata de ... Minut si o duraté de pauza de ... minute.
Indicatie marca, articol si DEEE @®Uvedenie vlastnosti a Gidajov o motore
S...%... min = Ob&asné preruSovana prevadzka motora, s dobou prevadzky
pri konstantnom zatazZeni s uvedenym vykonom ... minit a dobou odpocinku
... minut. Uvedenie znacky, artiklu a udaju o recyklacii elektronického odpadu
€D Jellemzoék és motoradatok S...%... perc = Szakaszosan miikodtettethetd
motor, mikddési ideje allandé terhelési teljesitmény mellett ... percben és ...
percnyi pihentetési idével van meghatarozva. Markajelzés, cikkszam és RAEE
@GPMootori andmed ja omadused S...%... min = Mootori katkendlik perioodiline
kasutus, kasutusajal konstantse koormusega naidatud vdimsusel ... minutit ja
puhkeajaga ... minutit. Kaubamargi, toote ja RAEE tahis€&®Uvedeni viastnosti
a Uudajt o motoru S ...% ... min = Ob¢asné prerusovany provoz motoru, s dobou
provozu pfi konstantnim zatizeni s uvedenym vykonem ... minut a dobou
odpocinku ... minut. Uvedeni znacky, polozky a udaje o recyklaci elektronického
odpadu (RAEE)@&®Znacilnosti in podatki motorja S...%... min = prekinjevano
periodi¢no obratovanje, s ¢asom delovanja pri stalni obremenitvi z navedeno
modjo ... minut in ¢asom mirovanja ... minut. Oznaka, izdelek in OEEO @I»
S...%... dak 6zellik ve motor bilgisi gdstergesi = ... dakika indikatif gligte sabit
yUkll calisma siresi ve ... dakikallk bekleme siresine sahip periyodik aralikli
motor kullanimi. Marka, parca ve RAEE gdstergesi.
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@D Utilizzo dispositivi di protezione individuali@»Uporaba osobne zastitne
opreme@DKoriséenje licnin zastitnih sredstava@®Xprion PECWV ATOMIKAS
mpooTacioc@EDIndividudlo aizsardzibas Iidzeklu lietoSana@EPAsmeniniy
apsaugos priemoniy naudojimas@®Utilizarea echipamentelor de protectie
individuala@I®Pouzitie osobnych ochrannych pracovnych prostriedkov@GD
Egyeéni biztonsagi felszerelés hasznalata@@® Isikukaitsevahendite kasutamine
@&@@Pouziti osobnich ochrannych pomucek@®Uporaba osebne varovalne
opreme @)Kisisel koruyucu ekipman kullanimi

[ S 3GIARARINNNNL XXXX |

@ PMatricola e anno di costruzione@LdSerijski broj i godina proizvodnje@:»
Serijski broj i godina proizvodnje@E®Zeipiakd¢ apiBudS Kal £T0C KOTAOKEUN|S
@DSéerijas numurs un izlaides gads@iPRegistracijos numeris ir pagaminimo
metaiGIDNr. matricol si anul de fabricatie@®Sériové &islo a rok vyrobyGID»
Gyartasi szam és a gyartas éve@EPSeerianumber ja tootmisaasta@&®Vyrobni
gislo a rok vyroby@®Serijska Stevilka in leto izdelave@®Seri numarasi ve
uretim yili
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USO CONSENTITO @ umuizzo %@%

La macchina ¢ stata progettata e costruita per operazione di asportazione di materiale (smerigliatura
o affilatura di utensili) e/o pulitura, di qualsiasi tipo di metallo o materiali simili, nelle quali il pezzo in
lavorazione viene tenuto in mano.

USO NON CONSENTITO

E vietato:

 LAVORARE MATERIALI NON METALLICI ORGANICI E/O ALIMENTARI.

+ LAVORARE MATERIALI CHE POSSONO, PER EFFETTO DELLA LAVORAZIONE, EMETTERE
SOSTANZE NOCIVE.

‘ LA MACCHINA NON E ADATTA ALL’'USO IN AMBIENTE CON ATMOSFERA
POTENZIALMENTE ESPLOSIVA.

RISCHI RESIDUI

Rischio di attrito o abrasione

Tale rischio & dovuto alla presenza dell'utensile in rotazione.

Precauzioni da adottare

* Nella fase di lavorazione non utilizzare guanti da lavoro.

+ Tenere lontano le mani dalla zona di lavoro.

* Non asportare residui di taglio o spezzoni con l'utensile in rotazione.

Rischio di eiezione di materiali solidi

Tale rischio & dovuto alla presenza dell'utensile in rotazione.

Precauzioni da adottare

* Nella fase di lavorazione indossare sempre i dispositivi personali di protezione: occhiali
antinfortunistici, scarpe da lavoro.

INFORMAZIONI RELATIVE A RUMOROSITA

| valori indicati per il rumore sono livelli di emissione e non necessariamente livelli di lavoro
sicuro. Mentre vi € una correlazione tra livelli di emissione e livelli di esposizione, questa non pud
essere usata affidabilmente per determinare se siano richieste o no ulteriori precauzioni. | fattori
che influenzano il reale livello di esposizione del lavoratore includono la durata dell’'esposizione, le
caratteristiche del’ambiente, altre sorgenti di rumore, per esempio il numero di macchine e altre
lavorazioni adiacenti. Inoltre i livelli di esposizione possono variare da un Paese a Paese. Queste
informazioni mettono comunque in grado I'utilizzatore della macchina di fare la miglior valutazione
dei pericoli e dei rischi.

‘ E OPPORTUNO LUSO DElI MEZZI PERSONALI DI PROTEZIONE
DELL'UDITO, COME CUFFIE O INSERTI AURICOLARI.

INFORMAZIONI SULLA COMPATIBILITA’ ELETTROMAGNETICA
Le emissioni elettromagnetiche della macchina non superano i limiti definiti dalle norme per le
condizioni di impiego previste.

l VERIFICARE CHE NELLIMPIANTO DI ALIMENTAZIONE SIA PRESENTE

UNA PROTEZIONE MAGNETOTERMICA ATTA A SALVAGUARDARE TUTTI
| CONDUTTORI DAI CORTO CIRCUITI E DAl SOVRACCARICHI

Evitare assolutamente di avvicinare le mani alla zona di lavorazione prima che
la mola sia completamente ferma.
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@D MANUTENZIONE x

PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI INTERVENTO DI MANUTENZIONE,
METTERE LA MACCHINA IN SICUREZZA.

+ INDOSSARE | GUANTI DI PROTEZIONE.

+ CONTROLLARE CHE IL DIAMETRO DEL COLLARE CENTRALE DELLA
SPAZZOLA SIA MAGGIORE DEL DIAMETRO DELLE FLANGE DI
BLOCCAGGIO.

E vietato fissare le spazzole con le flange di bloccaggio direttamente in presa
sui filamenti.

@D MAINTENANCE X

BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE WORK, PLACE THE
MACHINE IN SAFETY CONDITIONS.

+ WEAR PROTECTIVE GLOVES.
+ CHECK THAT THE DIAMETER OF THE CENTRAL COLLAR ON THE
BRUSH IS WIDER THAN THE DIAMETER OF THE LOCKING FLANGES.

It is strictly forbidden to attach the brushes with the locking flanges directly in
contact with the brush fibers.

@D WARTUNG X

VOR AUSFUHRUNG IRGENDEINES WARTUNGSEINGRIFFS MUSS DIE
MASCHINE ZUERST IN DEN SICHEREN ZUSTAND VERSETZT WERDEN.

+ SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN.

+ SICHERSTELLEN, DASS DER DURCHMESSER DES MITTLEREN
BUNDRINGS DER POLIERSCHEIBE GROSSER IST ALS DER
DURCHMESSER DER KLEMMFLANSCHE.

Es ist verboten, die Polierscheiben mit den Klemmflanschen direkt auf den
Borsten zu befestigen.

@D ENTRETIEN

AVANT D'EFFECTUER TOUTE INTERVENTION D'ENTRETIEN, IL EST
NECESSAIRE DE METTRE LA MACHINE EN SECURITE.

« PORTER LES GANTS DE PROTECTION.
« VERIFIER QUE LE DIAMETRE DU COLLIER CENTRAL DE LA BROSSE
SOIT SUPERIEUR AU DIAMETRE DES BRIDES DE BLOCAGE

Il est interdit de fixer les brosses avec les brides de blocage directement en
prise sur les filaments.
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@P'MPIEGO UTENSILI APPROPRIATI &DUSE OF APPROPRIATE TOOLS
CDVERWENDUNG DER GEEIGNETEN WERKZEUGE GUTILISATION D’OUTILS
@DUSO DE HERRAMIENTAS ADECUADAS @PUTILIZAGAO DAS FERRAMENTAS
APROPRIADASEI®GEBRUIK VAN DE JUISTE GEREEDSCHAPPEN @GPDOIKEIDEN
TYOKALUJEN KAYTTO @DBRUG AF EGNET UDSTYR @3ANVAND LAMPLIGA
VERKTYG @®BRUK AV EGNET VERKTQY @@®»ZASTOSOWANIE ODPOWIEDNICH
NARZEDZI UICNOJNIb30BAHUE COOTBETCTBYIOLLEIMO MHCTPYMEHTA
GOU3NO0N3BAHE HA NOAXOAALWMUTE UHCTPYMEHTU CPUPORABA
ODGOVARAJUCEG ALATA €DUPOTREBA ODGOVARAJUCEG ALATA
@G®XPHIH KATAAAHAQN EPTAAEIQON @DPIEMEROTU INSTRUMENTU
LIETOSANA @DTINKAMY JRANKIY NAUDOJIMAS G®DUTILIZAREA
INSTRUMENTELOR CORESPUNZATOARE €@3®POUZITIE VHODNYCH
NASTROJOVEDMEGFELELO ESZKOZOK HASZNALATA GPSOBIVATE
TOORIISTAD KASUTAMINE €&3POUZITi VHODNYCH NASTROJU €®UPORABA
USTREZNEGA ORODJA @GEREKLi ARAGLARIN KULLANIMI

0 ﬁ:;
(mm) (mm)
404 / /
150x20x16 120
424 150x25x16 /
= > 2800
405 / /
200x20x16 140
425 150x25x16 /
240/M - 240 120 / /
150x20x16
241/M - 241 120 / /
242/M - 242 140 / / = > 2800
200x25x20
243/M - 243 140 / /
143/M - 143 200x30x20 140 / /
145/M - 145 250x35x25 200 / /
= > 1400
146/M - 146 300x40x30 240 / /
244/M - 244 /
150x20x16 120 150x25x16
245/M - 245 /
246/M - 246 / = > 2800
200x25x20 200x25x16
247/M - 247 140 /
163/M - 163 200x30x20 200x30x20 /
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(mm) (mm)
165/M - 165 250x35x25 250x40x20 / > 1400
166/M - 166 300x40x30 300x60x25 /
213 / / /
200x25x16
214 / / /
> 2800
209 / / 250x40x20 /
211 / / 300x60x25 /
191/M - 191 150x20x16 120 / /
192/M - 192 200x25x20 140 / / > 2800
193/M - 193 200x30x20 140 / /
194/M - 194 250x35x25 200 / /
> 1400
195/M - 195 300x40x30 240 / /
196/M - 196 150x20x16 120 150x25x16 /
197/M - 197 200x25x20 140 200x25x16 / > 2800
198/M - 198 200x30x20 140 /
199/M - 199 250x35x25 200 250x40x20 / > 1400
200/M - 200 300x40x30 240 300x60x25 /
204 / / 200x25x16 /
202 / / 250x40x20 /
203 / / 300x60x25 / > 2800
296 140 / 50x2200
200x25x20
298 / / 50x2200
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@PSCHEMA ELETTRICO @DELECTRICAL DIAGRAM @DELEKTRISCHER
SCHALTPLAN @»SCHEMA ELECTRIQUE GESQUEMA ELECTRICO
@GPESQUEMA ELECTRICO €I®SCHAKELSCHEMA @PSAHKOKAAVIO
CDEL-DIAGRAM EIELSCHEMA CDKOPLINGSSKJEMA G®SCHEMAT
ELEKTRYCZNY GIDINEKTPUYECKAS CXEMA EDENEKTPUYECKA CXEMA
CDELEKTRICNA SCEMA €ELEKTRICNI DIJAGRAM @E®HAEKTPIKO
AIATPAMMA €@PELEKTROSHEMA @EPELEKTROS SCHEMA G®SCHEMA
ELECTRICA €@3ELEKTRICKA SCHEMA €3ELEKTRICKA SCHEMA €D
ELEKTROMOS RENDSZER VAZLATA GPELEKTRISKEEM €ZPELEKTRICKE
SCHEMA @E®ELEKTRICNA SHEMA @»BAGLANTI SEMASI

@D Interruttore START/STOPGEDSTART / STOP switch@IDEin-/Ausschalter@@:®
Interrupteur START/STOP@EDInterruptor START/STOP@@DInterruptor START/STOPCID
START/STOP-schakelaar@@PSTART/STOP-katkaisin@»Kontakten START/STOPED
Strémbrytare START/STOPPECIDBryter for START/STOPP@I®Przetacznik START/STOP
GID[0Byxno3vumoHHbIi Beikmodatens@EDMpekbesay START/STOP

@CDPrekidac za ukljucivanje/iskljucivanje@dPrekidac za ukljucivanje/iskljuivanje
(START/STOP)GDAIGKC’HTTHQ START/STOP@EDSIedzis START/STOP QSAKT/APTU RET)
@D Jungiklis START/STOPGIDintrerupator START/STOPE®Vypinaé START/STOPGID
BE/KI kapcsologomb@E@DLiliti START/STOPEE@Vypina¢ START/STOPE®Stikalo za
vklop in izklop START/STOP@E®BASLATMA/DURDURMA anahtar

@ P Condensatore@EPCapacitor@PKondensator@@PCondensateur@&»Condensador
@GP Condensador@®Condensator@@PLauhdutin@»Kondensator@&3Kondensatore»
Kondensator@@®Kondensator@GIDKoHaeHcatopGEIPKoHaeHsaTop
CIPKondenzator@Kondenzator@@® s upmukvwiic@@PKondensators @D
Kondensatorius@®Condensator@®Kondenzator@GPKondenzator@&EPKondensaator
@&@Kondenzator@€@®Kondenzator@®Kondansator

@D Motore@@DPMotor@DMotor€@dMoteur@dMotor@PMotor@I®Motor@@PMoottori
CDMotor@dMotorDMotor@@®Siinik @D suratensGDsuraten@GidMotor&:D»
Motor@®Kivnmipac@EPDzinéja@EDVariklisGDMotor@€&®MotorGPMotor@EPMootor
G Motor@&@®Motor@»Motor

PE

@PMessa a terra@@PGrounding@DErdung G@PMise 4 la terre@EDPuesta a tierra@@D
Ligagao a terra@®Aarding@@PMaadoitus@L¥Jordforbindelse@dJordning@IdJording
@D UziemienieGGD3azemneHneCGED3azemsaHeGPUzemlienje@dUzemljenjeGED
eiwon@@PSazemé&jums@D)zeminimas@DLegarea la pamant€@PUzemnenieGID
Foldelés@PMaandus@&@Uzemnéni@€@®Ozemljitev@i»Topraklama

L1
L2

@DLinea di alimentazione@PPower supply line@PVersorgungsausgiange@@dLigne
d’alimentation@@Linea de alimentacion@@®Linha de alimentacao@I®Voedingslin@EP»
Syéttslinja@Forsyningsledning@®Matningsledning I Strgmlinje@@®Linia zasilania
G Murarowas nuHna@GEd3axpansatuo HanpexeHne@IdLinija za napajanje@DLinija za
napajanje@E®Ipapun Tpopodociac@EPBarosanas InijagEpMaitinimo linijaDLinia de
alimentare@®€®Elektrické vedenie D Tolt6vezeték@@ED Toitejuhe@PNapajeci vedeni@€D
Napajalni vod@¥Gii¢ besleme hatti
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@PSCHEMA ELETTRICO @DELECTRICAL DIAGRAM @ELEKTRISCHER
SCHALTPLAN @»SCHEMA ELECTRIQUE GESQUEMA ELECTRICO
@GPESQUEMA ELECTRICO €I®SCHAKELSCHEMA @PSAHKOKAAVIO
CDEL-DIAGRAM EIELSCHEMA CCDKOPLINGSSKJEMA G®SCHEMAT
ELEKTRYCZNY GIDINEKTPUYECKASA CXEMA GEDENEKTPUYECKA CXEMA
CDELEKTRICNA SCEMA €ELEKTRICNI DIJAGRAM @E®HAEKTPIKO
AIATPAMMA @PELEKTROSHEMA @SPELEKTROS SCHEMA G®SCHEMA
ELECTRICA €@3ELEKTRICKA SCHEMA €@®ELEKTRICKA SCHEMA €D
ELEKTROMOS RENDSZER VAZLATA GPELEKTRISKEEM €ZPELEKTRICKE
SCHEMA @®ELEKTRICNA SHEMA @»BAGLANTI SEMASI

@D |nterruttore START/STOPGEDPSTART / STOP switch@3Ein-/Ausschalter@@:®
Interrupteur START/STOP@EDInterruptor START/STOP@DInterruptor START/
STOPECI®START/STOP-schakelaar@@PSTART/STOP-katkaisin@®Kontakten
START/STOP@EdStrombrytare START/STOPPEIDBryter for START/STOPP
@DPrzetgcznik START/STOP

G [OByxnosnumoHHbIN BbiknovatensGDMpekbeead START/STOP
CDPrekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje@®Prekidac¢ za ukljucivanje/
iskljucivanje (START/STOP)@E®Aiak6TTng START/STOP@EDSIeédzis START/
STOP (SAKT/APTURET)@®Jungiklis START/STOPG®intrerupator START/
STOPE&®Vypinac START/STOPGBE/KI kapcsologomb@EDLiliti START/
STOPEAVypina¢ START/STOP@&®Stikalo za vklop in izklop START/STOPE»
BASLATMA/DURDURMA anahtari

@PCondensatore@PCapacitor@PKondensator@@@Condensateur@GED
Condensador@®Condensador@®Condensator@i®Lauhdutin@®Kondensator
@Kondensator@I®Kondensator@@®Kondensator@GPKonaeHcatopCGED
KoHpgeHsatop
CPKondenzator@®@Kondenzator@®Zuumukvwic@®@PKondensators @D
KondensatoriusG®Condensator@®Kondenzator@GPKondenzatorGE»
Kondensaator@@@Kondenzator@®Kondenzator@®Kondansatdr

M1
M2

@PMotore@G@DMotor@@DMotor@@dMoteur@dMotor@PMotor@®MotordIP
Moottori@Motor@dMotorDMotor@®Sinik D OsuratensGDOsuratenGlLd
Motor@€dMotor@®Kivntipac@PDzingja@EP VariklisGDMotor@€&dMotorGID
Motor@&GPMootor@@&@Motor@&@®Motor@»Motor

PE

@DPMessa a terra@PGrounding@DErdung G@dMise a la terre@PPuesta a tierraG@d
Ligac&o a terra@I®Aarding@@PMaadoitus@¥Jordforbindelse@dJordning@IdJording
€D Uziemienie @D 3azemneqneED3azemssaHe G Uzemlienje@dUzemljenje @D
[ciwon@DSazeméejums@P|zeminimas@E@DLegarea la pamant€dUzemnenieGID
Foldelés@PMaandus@@PUzemnéni@®O0zemljitev@dTopraklama
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@PSCHEMA ELETTRICO @GDELECTRICAL DIAGRAM @ELEKTRISCHER
SCHALTPLAN @»SCHEMA ELECTRIQUE €GESQUEMA ELECTRICO
@GPESQUEMA ELECTRICO €I®SCHAKELSCHEMA @@PSAHKOKAAVIO
@CDEL-DIAGRAM EPELSCHEMA CCDKOPLINGSSKJEMA G@®SCHEMAT
ELEKTRYCZNY GIDINEKTPUYECKAS CXEMA CDENEKTPUYECKA CXEMA
CDELEKTRICNA SCEMA €@ELEKTRICNI DIJAGRAM @E®HAEKTPIKO
AIATPAMMA @PELEKTROSHEMA @DELEKTROS SCHEMA GIDSCHEMA
ELECTRICA €@3ELEKTRICKA SCHEMA €@3ELEKTRICKA SCHEMA €D
ELEKTROMOS RENDSZER VAZLATA GPELEKTRISKEEM €ZPELEKTRICKE
SCHEMA @®ELEKTRICNA SHEMA @»BAGLANTI SEMASI

@DLinea di alimentazione@PPower supply line@dVersorgungsausgange
GDLigne d’alimentation@@DLinea de alimentacion@DLinha de alimentacéo
L1 @ Voedingsliin@@PSyosttolinja@dForsyningsledning@®Matningsledning
L2 ®Strgmlinje@®Linia zasilaniaG@DMuTatowwas nHMaGED3axpaHBallo

L3 | Hanpexenne@ldLinija za napajanje@dLinija za napajanje@DI pappn
Tpogodociac@®PBarosanas Inija@@PMaitinimo linijaGLinia de alimentare
@ IElektrické vedenie@DToltbvezetek@DToitejuhe@@PNapajeci vedeni@®
Napajalni vod@IGli¢ besleme hatti

@DProtezione termica@@PThermal circuit breaker@@ThermoschutzZi»Protection
thermique@Proteccion térmica@@PProtecao térmica@I®Thermische beveiliging
@DLamposuojaus@DTermosikring@dVarmeskydd@IDVarmebeskyttelse @D
T Zabezpieczenie termiczne@@TepmosawmtaCGDTepmosawmta@GdTermicki
osigurat@dTermicki osigurac@®Bepuikr] pooTacia@®PTermiska aizsardziba
@DTerminé apsaugaG®Protectie termica@&dTepelna ochrana@GlPHbvédelem
GTermokaitse@@@Tepelna ochrana@®Termicna zascita@dTermal koruma

@D Interruttore magneto-termico@PThermal magnetic circuit breaker@®
Leistungsschutzschalter@®Disjoncteur magnéto-thermique@DInterruptor
magnetotérmico@@PDisjuntor magnetotérmico@®Magnetothermische schakelaar
@D Ylikuormitus- ja oikosulkusuojakatkaisin@®Termomagnetafbryder
@D Termisk-magnetisk brytare@@®Magnetotermisk bryter@®Przetgcznik
IMT | magnetotermiczny@®TepmomarHuTHbIN BbiknovaTensGDTepMomarHnuTeH
npekbcBad@GidMagnetno-termicki osiguravé@dMagnetno-termicki prekidac@E®
IMayvnTo-8eppikdg SiakomTnc@@PMagnéta - tremoslédzis @PTerminis jungiklis
G®Intrerupator magneto-termic@®€®Magneticko-tepelny spinadGIPKismegszakitd
GDPAutomaatliliti@@Magneto-tepelny spinat@®Termi¢no-magnetno stikalo@:»
Manyettik termik devre kesici

@
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ISO EN 3746
(W) (V/Hz) (n 1/min) (kg)
404 370 1- 10 mm 60x60x3
230/50 Leq 92 dB(A)
424 370 | 230/50 12
2800 @ 60 mm
405 500 230/50 15 L,, 75dB(A)
425 500 230/50 15 K,.3dB
240/M 11
450 1-
240 230/50 9
241/M 450 11
400/50 9
241
242/M 18
750 - 2800
242 230/50 14
243/M 18
850 -
043 400/50 14
143/M 22
1100 -
143 400/50 18
145/M 32
1500 | 400/50 57
145
146/M 1400 o4 mm 60x60(x3)
L 92dB(A
2200 - eq
146 400/50 56
244/M 11 ? 607? dB A)
ona 230/50 10 o 10 98
/ 450 K.,3dB
245/M 11
045 400/50 10
246/M 16
750 1- 2800
246 230/50 14
247/M 850 1 2
247
163/M 1100 gg
163 400/50
165/M - 30
1500 59
165
166/M 1400 60
2200
166 54
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A ‘ 4 A g& ﬁ
N\~ ISO EN 3746
(W) (V/Hz) (n 1/min) (kg)
213 750 | 230/50 14
214 850 14
209 1100 27
211 2200 50
191/M 34
450 2800
191 29
192/M 38
850
192 34
193/M 48
1100
193 39
194/M 55
1500
194 46
195/M 1400 60x60x3
93 mm 60x60x
195 2200 85 L,, 92 dB(A)
196/M 32 @ 60 mm
196 450 400/50 30 L,, 75dB(A)
197/M K . 3dB
o7/ 850 2800 37 P
197 36
198/M
98/ 1100 a7
198 41
199/M 52
1500
199 48
200/M 1400
91
2200
200 87
204 450 34
202 850 49
203 1100 2800 08
296 54
1100
298 63
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VOLT -Hz
100 -
© 50/60
L UK I RL J 110 - 50
DD -D 110 - 60
[ CR I GCA _J USA 120 - 60
D -D 127 - 50
L KSA JM EC I MEX J 127 - 60
L RLJ 200 - 50
L AL JB ANG _J RAJIN BY JI K ] htto:
D D O DD to:l
P . ED @ .@ - 220-50 www.iec.ch/worldplugs/map.htm
L L
CC» D - GC>» - D-@ | 220-60
DD DB @
S D O
L H
%g D EAK R KT o
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@D GUIDA ALLA LOCALIZZAZIONE DEI GUASTI

PROBLEMA / GUASTO

PROBABILE CAUSA

RIMEDIO SUGGERITO

Il motore non funziona

1.Motore, cavo rete o
spina difettosi.
Fusibili bruciati.

1. Fare controllare la macchina da
personale specializzato.

Il motore parte
lentamente o non
raggiunge la velocita di
funzionamento

1. Bassa tensione di
alimentazione.

2. Avvolgimenti
danneggiati

1. Fare controllare la macchina da
personale specializzato.

A PERICOLO-ATTENZIONE
EVITARE ASSOLUTAMENTE DI
RIPARARE DA SOLI IL MOTORE:
POTREBBE ESSERE PERICOLOSO.
Controllare i fusibili e sostituirli se
necessario.

Eccessivo rumore del
motore

1. Motore difettoso.
Awvolgimenti danneggiati.

1. Fare controllare il motore della
macchina da personale specializzato.

Il motore non sviluppa la
piena potenza

1. Circuiti dell'impianto
rete sovraccaricati da luci,
servizi o altri motori.

1. Evitare di utilizzare servizi o altri motori
sullo stesso circuito al quale collegate la
macchina.

Il motore tende a 1. Il motore & 1. Evitare di sovraccaricare il motore
surriscaldarsi sovraccaricato. durante l'operazione di taglio.
&) TROUBLESHOOTING
PROBLEM / FAULT PROBABLE CAUSE SUGGESTED REMEDY
The motor is not working | 1.Faulty motor, power 1. Have the motor checked by expert
properly. cable or plug. personnel.
Blown fuses.

The motor starts
slowly or does not reach
operating speed

1. Low power supply
voltage.
2. Damaged windings

1. Have the motor checked by expert
personnel.

A DANGER - WARNING

NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE
MOTOR YOURSELF: IT COULD BE
DANGEROUS.

Check the fuses and replace them if
necessary.

The motor is making too
much noise

1. Faulty motor.
Damaged windings.

1. Have the machine motor checked by
expert personnel.

The motor does not reach
full power

1. Mains system circuits
overloaded by lights,
utilities or other motors.

1. Avoid using utilities or other motors on
the same circuit to which the machine is
connected.

The motor tends to
overheat

1. Motor overload.

1. Avoid overloading the motor during
cutting operations.
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IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:
- SMERIGLIATRICE CON DOPPIA MOLA - SMERIGLIATRICE
COMBINATA - AFFILATRICE COMBINATA - PULITRICE

- SMERIGLIATRICE LEVIGATRICE - SMERIGLIATRICE/

LEVIGATRICE A NASTRO - LEVIGATRICE A NASTRI
(Serie EXPERT-INDUSTRIA vedi etichetta riportata - pag.
124)

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 124):

- e conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre € conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

EN  DECLARATION OF CONFORMITY

in compliance with European Directive 2006/42/EC Annex II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

declares that the machine
- DOUBLE GRINDING WHEEL GRINDER - COMBINED
GRINDER - COMBINED SHARPENER - POLISHER -

GRINDER/SANDER - BELT SANDER/GRINDER - BELT

SANDER(EXPERT-INDUSTRIA Seriessee the label illustrated
on page 124)

manufactured in (see affixed label - page 124):

- conforms to the regulations indicated in Directive 2006/42/EC
and the regulations of implementation;

- furthermore it conforms to the following regulations and
relative implementation: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE, 2012/19/UE.

DE  KONFORMITATSERKLARUNG

'q_emérs der europdischen Richtlinie 2006/42/EG Anhang II.A
EMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIEN

erklart, dass die Maschine:

- SCHLEIFMASCHINE MIT DOPPELTER SCHLEIFSCHEIBE
- KOMBINIERTE SCHLEIFMASCHINE - KOMBINIERTE
SCHARFMASCHINE - POLIERMASCHINE - SCHLEIF-
UND HONMASCHINE - BANDSCHLEIFMASCHINE/
HONMASCHINE - BANDSCHLEIFMASCHINE  (Serie
EXPERT-INDUSTRIA siehe Etikett - Seite 124)

Herstellung (siehe Etikett - Seite 124):

- den Vorschriften der Richtlinie 2006/42/EG und den
Bestimmungen zu deren Umsetzung entspricht;

- folgenden Vorschriften und den Bestimmungen zu deren
Umsetzung entspricht: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/
EU; 2012/19/EU.

@
ff.’”’lj

selon la Directive Européenne 2006/42/CE Annexe II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIE

déclare que la machine : i
- PONCEUSE A DOUBLE MEULE - PONCEUSE COMBINEE
- AFFUTEUSE COMBINEE - POLISSEUSE - PONCEUSE

POLISSEUSE - PONCEUSE/POLISSEUSE A BANDE -

PONCEUSE A BANDES (Série EXPERT-INDUSTRIE voir
étiquette reportée - page 124)

produite en (voir étiquette reportée - page 124) :

- est conforme aux dispositions de la Directive 2006/42/CE et
aux dispositions de realisation ;

- enoutre elle est conforme aux dispositions suivantes et
rz%?tzi\//fglbéslisations : 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,

ES  DECLARACION DE CONFORMIDAD

segun la Directiva Europea 2006/42/CE Adjunto Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

declara que la maquina:
- ESMERILADORA DE DOBLE MUELA - ESMERILADORA
COMBINADA - AFILADORA COMBINADA - PULIDORA

- ESMERILADORA LIJADORA - ESMERILADORA/

LIJADORA DE CINTA - LIJADORA DE CINTAS (Serie
EXPERT-INDUSTRIA ver la etiqueta aplicada - pag. 124)

fabricada en (véase la etiqueta aplicada - pag. 124):

- es conforme con lo dispuesto por la Directiva 2006/42/CE y
las disposiciones de aplicacion;

- asimismo, es conforme con las disposiciones siguientes y
sus aplicaciones correspondientes: 2014/30/UE, 2014/35/UE,
2011/65/UE,2012/19/UE.

PT DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

nos termos da Diretiva Europeia 2006/42/CE, Anexo I.A
FI_EAIYI_IAS.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO)

declara que a maquina: ;

- ESMERILADORA DE DUAS MOS - ESMERILADORA
COMBINADA - AFIADORA COMBINADA - LIMPADORA
- ESMERILADORA POLIDORA - ESMERILADORA/
POLIDORA DE FITA - POLIDORA DE FITAS (Série
EXPERT-INDUSTRIA ver etiqueta reproduzida - pag. 124)

produzida em (ver etiqueta reproduzida - pag. 124):

- satisfaz as disposi¢des da Diretiva 2006/42/CE e as
disposi¢bes adotadas em sua aplicagéo;

- para alem disso, cumpre também as disposigdes das
se%uintes normas e disposicdes adotadas em sua aplicaggo:

2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

The person authorized to draw up the technical file:

Person, die bevollmé&chtigt ist, die technischen Unterlagen
zusammenstellen

Personne autorisée a constituer le dossier technique:
Persona autorizada a elaborar el documento técnico:
Pessoa autorizada a compilar o processo técnico:

MAURIZIO CASANOVA
Presso — At - Bei — Auprés de - En - Junto da:
FEMI SpA Via del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/Reference to harmonized
standards/Bezug auf harmonisierte Normen/ Référence des
normes harmonisées/ Referencia a las normas armonizadas/
Referéncia as normas harmonizadas

EN ISO 12100

EN 61029-2-4

EN 61029-1

EN 55014-1, EN 55014-2

(

Castel Guelfo (BO) Italy 20/04/2016
FEMI S.p.A.
Il Presidente del Consiglio
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IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:
- SMERIGLIATRICE CON DOPPIA MOLA - SMERIGLIATRICE
COMBINATA - AFFILATRICE COMBINATA - PULITRICE

- SMERIGLIATRICE LEVIGATRICE - SMERIGLIATRICE/

LEVIGATRICE A NASTRO - LEVIGATRICE A NASTRI
(Serie EXPERT-INDUSTRIA vedi etichetta riportata - pag. 124)

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 124):

- e conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

NL VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

volgens de Europese Richtlijn 2006/42/EG Bijlage Il.A
ITALIIES .p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo -

verklaart dat de machine:

- SLIJPMACHINE MET DUBBELE SCHIJF -
GECOMBINEERDE SLIJPMACHINE - GECOMBINEERDE
SLIJPER - REINIGINGSMACHINE - SLIJPMACHINE
SCHUURMACHINE - SLIJPMACHINE/
BANDSCHUURMACHINE - BANDSCHUURMACHINE
(Serie EXPERT-INDUSTRIA zie etiket - pag. 124)

geproduceerd in éme etiket - pag. 124):
voldoet aan de bepalingen van de Richtlijn 2006/42/EG en
aan de uitvoeringsbepalingen;

- bovendien voldoet aan de volgende bepalingen en
respectievelijke uitvoeringsverordeningen: 2014/30/EU,
2014/35/EU, 2011/65/EU,2012/19/EU.

Fl VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Euroopan direktiivin 2006/42/EY liitteen Il A:n mukaan
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

vakuuttaa, etté kone

- KAKSILAIKKAINEN HIOMAKONE -
YHDISTELMAHIOMAKONE -
YHDISTELMATEROITUSKONE. - PUHDISTUSKNE
- HOYLA- JA HIOMAKONE - HOYLA-/NAUHAHIOMAKONE
- NAUHAHIOMAKONE| (EXPERT-INDUSTRIA-sarja katso
etikettia - sivu 124)

Joka on valmistettu (ks. etikettia - sivu 124):
vastaa direktiivin 2006/42/EY vaatimuksia ja
téytantéonpanoméaarayksia:

- vastaa liséksi seuraavia maarayksia j )a vastaavia
tafg?}g?geanqa 2014/30/EY, 2014/35/EY, 2011/65/EY,

(BO)

DA  OVERENSSTEMMELSESERKLARING

i henhold til Direktiv 2006/42/EF Bilag Il.A
ITALIE?\JpA - Via Del Lavoro, 4 -"40023 Castel Guelfo - (BO)

erklzerer at maskinen:
PUDSEMASKINE MED DOBBELT SLIBESTEN -
KOMBINERET PUDSEMASKINE - KOMBINERET
SLIBEMASKINE- RENSEMASKINE - PUDSE-/
POLERMASKINE - PUDSE-/POLERMASKINE MED BAND -
POLERMASKINE MED BAND (Serie EXPERT-INDUSTRIA
se etiketten - side 124)

fremstlllet i (se etiketten - side 124):
stemmer overens med bestemmelserne i Direktiv 2006/42/EF
og med gennemfgrelsesbestemmelserne;
- den stemmer herudover overens med falgende bestemmelser
de relevante gennemfarelser: 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2 11/65/EU,2012/19/EU.

SE  FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

enligt EU-direktivet 2006/42/CE Bilaga Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo -
ITALIA

tillkdnnager att maskinen:

- KOMBINERAD POLERMASKIN MED DUBBEL SLIPSTEN
- KOMBINERAD SLIPMASKIN - POLERMASKIN
-POLERMASKIN SLIPMASKIN - POLERMASKIN/
BANDSLIP - BANDSLIP (Serie EXPERT-INDUSTRIA se
etikett - sid. 124)

produceras i (se etikett - pa sid.124):
uppfyller anvisningarna i direktivet 2006/42/CE och
tillampningsbestammelser;

- dessutom uppfyller féljande bestdmmelser och deras
tilldmpning: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/
UE.

i samsvar med Europaparlamentets og Radets direktiv 2006/42/EF
Vedle%g Il.A erkleerer
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

at maskinen:

- BENKSLIPER MED DOBBEL STEIN - KOMBINERT
BENKSLIPER - KOMBINERT SLIPEMASKIN -
POLERMASKIN - SLIPEPOLERINGSMASKIN - BENK OG
BANDSLIPER - BANDSLIPER(Serie EXPERT-INDUSTRIA se
reprodusert etikett pa side 124)

produsert i (se reprodusert etikett pa side 124):
er i overensstemmelse med vedtakene i
iverksettende vedtak;

- erogsai overensstemmelse med fral?ende vedtak og
tilhgrende iverksettin er 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2011/65/EU,2012/19

(BO)

irektiv 2006/42/EF og

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

Persoon die geautoriseerd is voor het samenstellen van de
technische documentatie:

Teknisen asiakirjan laatimista varten valtuutettu henkild

Person med tilladelse til at udforme det tekniske dossier:

Behorig att upprétta den tekniska dokumentationen:

Person som er autorisert til & utforme teknisk hefte:

MAURIZIO CASANOVA
Presso — Van - Paikka - C/O - Vid - Hos:

FEMI SpA Via del Lavoro, 4

40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/Referentie geharmoniseerde
normen Viittaus yhdenmukaistettuihin standardeihin/Henvisninger til
harmoniserede standarder/Hanvisning till harmoniserade standarder/
Harmoniserte referansenormer

EN ISO 12100

EN 61029-2-4
Castel Guelfo ( BO) Italy 20/04/2016

EN 61029-1
EN 55014-1, EN 55014-2
n Pms:demo do! onslgho

(
o

B o e e e e e e e e e e e e o e e e
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IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:
- SMERIGLIATRICE CON DOPPIA MOLA - SMERIGLIATRICE
COMBINATA - AFFILATRICE COMBINATA - PULITRICE

- SMERIGLIATRICE LEVIGATRICE - SMERIGLIATRICE/

LEVIGATRICE A NASTRO - LEVIGATRICE A NASTRI
(Serie EXPERT-INDUSTRIA vedi etichetta riportata - pag. 124)

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 124):

- e conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

PL DEKLARACJA ZGODNOSCI

zgodna z Dyrektywg Europejskg 2006/42/WE Zatgcznik 1I.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

deklaruje, ze maszyna: |
- SZLIFIERKA PODWOJNA - SZLIFIERKA POLACZONA
- OSTRZARKA POLACZONA - MYJKA - SZLIFIERKO

POLERKA - SZLIFIERKA/POLERKA TASMOWA - POLERKI

TASMOWE (Seria EXPERT-INDUSTRIA patrz zamieszczona
etykieta - str. 124)

wyprodukowana w (patrz zamieszczona etykieta - str. 124):

- jest zgodna z przepisami Dyrektywy 2006/42/WE oraz z
przepisami wykonawczymi;

- ponadto jest zgodna z nastepujacymi przepisami i
odpowiednimi przepisami wykonawczymi: 2014/30/UE,
2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

RU OEKNAPALIMSI O COOTBETCTBUU

B cooTBeTCTBUM C EBponeickoit Qupektuaon 2006/42/CE Mpunoxenue I1.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

3a5BIAET, YTO MaLUMHA y

- LWWNN®OBAJIbHAA MALUWHA C ABOUHbIM
LUNN®OBAIIbHBIM KPYTOM - KOMBMHUPOBAHHAA
LWNN®OBANbHAA MALUWHA - KOMBUHWPOBAHHASA
3ATOYHASA MALLMHA - OTOENOYHASA MALLMHA
- WINDOBANBHO-NONMNPOBANIBHAA MALLWHA -
JNIEHTOYHAS LUNW®OBANBbHASA | NONUPOBAJIbHASA
MALLUWHA - NEHTOYHASA NONUPOBANIbHASA MALLMHA
(Cepusa EXPERT-INDUSTRIA cm. npuBefeHHYI0 3aBOACKYHO
Tabnuuky - cTp. 124)

M3rOTOBMEHHAs B (CM. NPUBEAEHHYHO 3aBOACKYHO Ta6nmq||<:y - cTp. 124):

- COOTBETCTBYET NONOXEHNAM ﬁmpekmsu 2006/42/CE v Hopmam,
perynupytoLLuM nopsiaok NPUMEHEHNS;

- KpOME TOro COOTBETCTBYET CrEAYHOLLMM OCHOBHBIM
COIMacoBaHHbIM CTaHZapTaM 1 HopMam, e?/nm E/Jrou.lMM nopsiAoK
npumeHermst: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

Osoba upowazniona do przygotowania dokumentaciji technicznej:
o, nmetoLLee paspeLLeHme Ha COCTaBNEHNe TEXHUYECKO BpOLLIOpbI:
Jluue, oTopuanpaHo Aa CbCTaBM TEXHUYECKOTO AOCUE:!
Osoba ovlastena za izradu tehniCke dokumentacije:

Osoba ovlas¢ena za izradu tehnicke dokumentacije:

MAURIZIO CASANOVA

Presso — W - Agpec - Npu - Adresa - Adresa
FEMI SpA Via del Lavoro, 4

40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

@
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cbrnacHo Esponevicka ampektmea 2006/42/EO HFVIJ'IO)KeHVIe ILA
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

feknapwupa, Ye MallmHara: .
- NIM®OBBYHA MALLUUHA C ABOMHA MPYXUHA
- KOMBMHUPAHA LUNU®OBBYHA MALLUUHA
- KOMBMHUPAHA 3ATOYBALLIA MALLIVHA -
MOYUCTBALLIA MALUWVHA - LLNU®OBBYHA MALLUUHA
C NNEHTOB NONWPALL BNOK - LLNWU®OBBLYHA
MALUMHA/NEHTOBA MOJNUPALLIA MALLUWHA - NEHTOBU
MONUPALLIU MALLIUHU (Cepusi EXPERT-INDUSTRIA Bx.
NOCTaBEHWS ETUKET - cTp. 124)
npovi3eeaeHa B (BX. NOCTaBEHUS eTUKET - cTp.124):
- CbOTBETCTBa Ha pasnopenbute Ha AupekTuea 2006/42/EO u
Ha nNpexoAHuTe pasnopenbw;
OCBEH TOBa CbOTBETCTBA Ha CreaHuUTe pasnopendv u
CbOTBETHUTE M3NbIHUTENHM akToBe: 2014/30/EC, 2014/35/
EC, 2011/65/EC, 2012/19/EC.

na osnovu Europske direktive 2006/42/EZ Prilog I1.A

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

izjavljuje da je stroj: .

iz IéH{ da je stroj

- USILICA S DUPLIM KOTACEM - KOMBJNIRANA
BRUSILICA - KOMBINIRANI STROJ ZA OSTRENJE
- STROJ ZA CISCENJE - BRUSILICA STROJ ZA
SMIRGLANJE - BRUSILICA/STROJ ZA SMIRGLANJE S
TRAKOM - STROJ ZA SMIRGLANJE S TRAKAMA
(Serija EXPERT-INDUSTRIA vidi navedenu etiketu- str. 124)

proizveden u (vidi navedenu etiketu - str. 124):
- sukladan odredbama direktive 2006/42/EZ i odredbama za

primjenu;

- takoder sukladan je slijede¢im odredbama i
od%ovarajuéim {)rim'enama: 2014/30/UE, 2014/35/UE,
2011/65/UE,2012/19/UE.

SR DEKLERACIJA O USKLADENOSTI

na osnovu Evropske direktive 2006/42/EZ Prilog I1.A

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

izjavljuje da je masina: .
BRUSILICA S DUPLIM TOCKOM - KOMBINOVANA
BRUSILICA - KOMBINOVANI OSTRAC - CISTAC-
BRUSILICA GLADILICA - BRUSILICA/GLADILICA S

TRAKOM - GLADILICA S TRAKAMA (Serija EXPERT-
INDUSTRIA vidi navedenu etiketu - str. 124)

proizvedena u (vidi navedenu etiketu - str. 124):

- uskladena s odredbama direktive 2006/42/EZ i odredbama za
njenu primenu;

- takode uskladena je i sa slede¢im odredbama i
odgovarajuéim primenama: 2014/30/UE, 2014/35/UE,
2011/65/UE,2012/19/UE.

Riferimento norme armonizzate/ Odniesienie do norm
zharmonizowanych/[apMoHM3upoBaHHble cTaHaapTbl/PedhepeHTHM
XapMoHu3npaHu ctangaptu/ Referentne harmonizirane norme/
Referentni harmonizovani standardi

EN ISO 12100
EN 61029-2-4

EN 61029-1
EN 55014-1, EN 55014-2

Castel Guelfo (BO) Italy 20/04/2016

FEMI S.p.A.
Il Presidente del Consiglio
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IT

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato I.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:

- SMERIGLIATRICE CON DOPPIA MOLA - SMERIGLIATRICE
COMBINATA - AFFILATRICE COMBINATA - PULITRICE
- SMERIGLIATRICE LEVIGATRICE - SMERIGLIATRICE/
LEVIGATRICE A NASTRO - LEVIGATRICE A NASTRI
(Serie EXPERT-INDUSTRIA vedi etichetta riportata - pag.
124)

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 124):

- e conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

oUuewva e Tnv Eupwrraikr Odnyia 2006/42 / EK mapdptnua |1 A
FEIV? 1S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - E r])ITALIA

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

dnAwvel 611 T0 %\

- TPIBEIO AITINO EI\ATHPIOY- ZYNAYAZTIKO TPIBEIO
- ZYNAYAITIKOZ TPOXIZTHZ - KAOAPIZTHEZ - TPIBEIO
AEIANTHPAZ - TPIBEIO/AEIANTHPAZ IMANTA -
AEIANTHPAZ TAINIAZ (Zeipa EXPERT-INDUSTRIA d¢ite
eTIKETO -O€A. 124)

TTOU KATAOKEUAOTNKAV OTIG (BEITE TNV ETIKETA OEA. 124):

- &ival g0pewvog e TIG dlatdgelg Tng odnyiag 2006/42/EK kai Tig
BIATAEEIS EQAPHOYNG.

- Emiong, eival a0pgpuwvog e Tic akoAouBe¢ SIaTASEIS Kal Tig
a)ée%ﬁgz ecpaﬁuoysg 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/

LV  ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

saskana ar Eiropas Direktivas 2006/42/EK II.A pielikumu
FEMI $.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

apliecina, ka iekarta:

- SLIPMASINA AR DUBULTU SLIPRIPU - KOMBINETA
SLIPMASINA - KOMBINETS ASINATAJS — PULETAJI
— SLIPMASINA AR LENTI - SLIPMASINA/LENTES
SLIPMASINA - SLIPMASINA AR LENTEM (EXPERT-
INDUSTRIA sérija, skatit uzlimi — 124.lpp.)

razota (sk. Uzlimi - 124. Ipp.):

- atbilst Direktivas 2006/42 / EK noteikumiem un Tsteno$anas
noteikumiem;

arT atbilst Sadiem noteikumiem un saistitajiem izpildijumiem:
2014/30/ES, 2014/35/ES, 2011/65/ES,2012/19/ES.

LT  ATITIKTIES DEKLARACIJA

pagal Europos Direktyvg 2006/42/EB prieda II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

pareiskia, kad:

- SKUTIMO STAKLES SU DVIGUBU DISKU - KOMBINUOTOS
SKUTIMO STAKLES - KOMBINUQTOS GALANDIMO
STAKLES - VALYMO_ - S'KUTIMO SLIFAVIM_O STAKLES - ]
SKUTIMO/JUOSTINES SLIFAVIMO STAKLES - JUOSTINES

SLIFAVIMO STAKLES (Serija ,EXPERT-INDUSTRIA“ 7r.
pateiktg etikete - psl. 124)

pagaminta (Zr. pateiktg etikete - psl. 124):

- atitinka direktyvos 2006/42/EB nuostatas ir taikymo tvarka;

- taip pat, atitinka toliau nurodytas nuostatas ir atitinkama
taiskymo tvarka: 2014/30/ES, 2014/35/ES, 2011/65/ES,2012/19/
ES.

RO  DECLARATIE DE CONFORMITATE

Potrivit Directivei Europene 2006/42/CE Anexa II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

se declara ca masina:

- POLIZOR cU DUBLU ARC - POLIZOR COMBINAT -
MASINA DE ASCUTIRE COMBINATA - MASINA DE
CURATAT POLIZOR SLEFUITOR - POLIZORI$LEFUITOR

CU BANDA - SLEFUITOR CU BENZI (Serie EXPERT-
INDUSTRIA a se vedea eticheta de la - pag. 124)

fabricata la (a se vedea eticheta - pag. 124):

- este conforma cu dispozitiile Directivei 2006/42/CE si ale
dispozitiilor privind aplicarea acesteia;

- este, de asemenea, conforma urmatoarelor dispozitji si
aplicari: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

podla Eurépskej Smernice 2006/42/ES Priloha II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

prehIaSUJe Ze stroj:
BRUSKA S DVOJITOU PRUZINOU - KOMBINOVANA
BRUSKA - KOMBINOVANA OSTRICKA - CISTICKA
- BRUSKA LESTICKA - BRUSKA/PASOVA LESTICKA -

VIACPASOVA LESTICKA (pri sérii EXPERT-INDUSTRIA
pozri Stitok na str. 124)

vyrobeny v (pozri §titok na str. 124):

- jevzhode s poziadavkami Smernice 2006/42/ES a
vykonavacimi predpismi;

- okrem toho vyhovuje nasledovnym nariadeniam a prisluSnym
vykonavacim predpisom: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE,2012/19/UE.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:
MpoowTo ££0UCI0DOTNEVO VO KATAPTIOEI TOV TEXVIKO QAKEAO:
Persona, kas pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:
Asmuo, jgaliotas pateikti technine byla:

Persoana autorizata sa elaboreze dosarul tehnic:
Osoba opravnena na vydavanie technickej dokumentacie:

MAURIZIO CASANOVA N

Presso - 2t dielBuvan - Kopa ar - Su - In cadrul - Za spolo¢nost:
FEMI SpA Via del Lavoro, 4

40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/ MapatouTr oTa EVAPUOVITUEVO
mpoéTuTra/Saskanoto standartu norade/ Nuoroda | darniuosius
standartus/Norme armonizate de referinta/ Odkaz na
harmonizované normy

EN ISO 12100

EN 61029-2-4

EN 61029-1

EN 55014-1, EN 55014-2

C€

Castel Guelfo (BO) Italy 20/04/2016

FEMI S.p.A.
Il Presidente del Consiglio

e PP I
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IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato I.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:

- SMERIGLIATRICE CON DOPPIA MOLA - SMERIGLIATRICE
COMBINATA - AFFILATRICE COMBINATA - PULITRICE
- SMERIGLIATRICE LEVIGATRICE - SMERIGLIATRICE/

LEVIGATRICE A NASTRO - LEVIGATRICE A NASTRI
(Serie EXPERT-INDUSTRIA vedi etichetta riportata - pag. 124)

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 124):

- e conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

HU  MEGFELELGSEGI TANUSITVANY

a 2006/42/EK eurdpai iranyelv 1I.A melléklete szerint
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

kijelenti, hogy a gép: i

- CSISZOLOGEP DUPLA KORONGGAL - KOMBINALT
CSISZOLO - KOMBINALT KOSZORU - TISZTITO-
CSISZOLO - SZALAGCSISZOLO - SZALAGCSISZOLO
(EXPERT-INDUSTRIA sorozat lasd a cimkét - 124. old.)

gyartas éve (Id. a cimkét - 124. old.):

- megfelel a 2006/42/EK iranyelv rendelkezéseinek és a
végrehajtasi szabalyoknak;

- megfelel tovabba a kdvetkez6 rendelkezéseknek és
vonatkoz6 szabalyoknak: 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2011/65/EU,2012/19/EU.

ET  VASTAVUSDEKLARATSIOON

Vastavalt eurodirektiivile 2006/42/EU, Lisa Il A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

deklareerib, et masin:

- KAHE KETTAGA NURKLIHVIJA - KOMBINEERITUD
NURKLIHVIJA - KOMBINEERITUD TERITAJA
- PUHASTAJA - NURKLIHVIJA LIHVIMISMASIN-
NURKLIHVIJA/LINTLIHVIJA - LINTLIHVITAJA (Seeriast
EXPERT-INDUSTRIA vt silti - 1k 124)

toodetud (vt silti Ik 124): )

- vastab eurodirektiivi 2006/42/EU ja selle rakendusaktide
nduetele;

- on kooskdlas jérgmiste nduete ja nende rakendusaktidega:
2014/30/EL, 2014/35/EL, 2011/65/EL,2012/19/EL.

@
ff.’”’lj

Eodle Evropské Smérnice 2006/42/ES Priloha II.A
EMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

prohlaétljje, ze: . i

- BRUSKA S DVOJITOU PRUZINOU - KOMBINOYANA
BRUSKA - KOMBINOVANA OSTRICKA - CISTICKA
- BRUSKA LESTJCKA - BRUSKA /| PASOVA LESTICKA -
PAStO\4é4I5ESTICKA (Série EXPERT-INDUSTRIA viz stitek
na str.

vyrobena v (viz uvedeny Stitek - str. 124):

- e vg shodé s poZadavky smérnice 2006/42/ES a provadécimi
fedpisy;

- Eromé t}(l)ho vyhovuje nasledujicim Efedopisﬂm a Eﬁsluén'm
rovadécim /[JJFedpisﬂm: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
E,2012/19/UE.

SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI

v skladu s Prilogo Il.LA k Direktivi 2006/42/ES Evropskega
Earlamenta in Sveta
EMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

izjavBa, da je strq*’_:

- VOJNI KOTNI BRUSILNIK - KOMBINIRAN KOTNI
BRUSILNIK - KOMBINIRAN BRUSILNI STROJ-
CISTILNIK- KOTNI BRUSILNIK BRUSILNIK - KOTNI
BRUSILNIK/TRACNI BRUSILNIK - TRACNI BRUSILNIK
glszir)ija EXPERT-INDUSTRIA glej etiketo, ki se nahaja na str.

izdelan v (glej etiketo, ki se nahaja na str. 124):

- skladen z dolo¢bami Direktive 2006/42/E
predpisi;

- skladen tudi z naslednjimi direktivami in ustreznimi
izvedbenimi predpisi: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU,
2012/19/EU.

AvruFa Direktifi 2006/42/CE EKk II.A sayili Avrupa Direktifine gére

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

Uretilen a§a?|daki makinelerin: | i .

- IFT DISKLI TASLAMA MAKINESI - KOMBINE TA?LAMA

AKINES| - KOMBINE BILEME MAKINESI - TEMIZLEME

MAKINESI - TASLAMA ZIMPARA MAKINESI - BANTLI
TASLAMA/ZIMPARA MAKINES] - BANTLI TASLAMA
MAKINESI (UZMAN-ENDUSTRI Serisi etikete bakiniz -
sayfa. 124)

Uretim yeri (etikete bakiniz - sayfa 124):

- 2006/42/CE Direktifi hikiimlerine ve uygulanma hiikiimlerine
uygun oldugunu;

- a?a@daki hikimlere ve bunlarin UX%ulamalarlna ugf]un
oldugunu bildirir: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/6
UE,2012/19/UE.

in z izvedbenimi

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

A miszaki dokumentaciot készité meghatalmazott személy:
Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud isik:

Osoba povérena vypracovanim technické dokumentace:
Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Teknik fasiktlu olusturulmaya yetkili personel:

MAURIZIO CASANOVA

Presso - Cég - Asukoht - Za spolecnost - Pri podjetju - Adres:
FEMI SpA Via del Lavoro, 4

40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/Harmonizalt szabvanyokra
valé hivatkozas/Viide harmoniseeritud standarditele/Odkaz
na harmonizované normy/Sklicevanje na harmonizirane
standarde/Uyumlastiriimis standartlara bakiniz

ENISO 12100

EN 61029-2-4

EN 61029-1

EN 55014-1, EN 55014-2

(

Castel Guelfo (BO) Italy 20/04/2016
FEMI S.p.A.
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Ingombro per etichetta
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